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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text. While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
010553372 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššaya, these 
points were added using a semi-automated method that makes use of 
regular expressions;? the result was then proofed and corrected. When the 


1 Clemis Joseph David (ed), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled |N} ao Licks. Ja y! oho lio, 

? P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraenangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

5 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single or (۰ The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
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consonantal orthography, and in many cases the vocalic orthography, of 
East and West Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition‘ as well 
as linguistic resources including Audo,? Brockelmann,® Margoliouth," and 
Smith. As for Rukkakha and Quššāyā pointing, analogies were made 
internally within other Mosul readings and externally with the Pusey and 
Gwilliam New Testament text, making use of my Concordance? as a tool and 
the guidelines presented in my introduction to spirantization. 0 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 1" 

The text was then collated against existing collations, most notably the 
Leiden apparatus. It was interesting to note how close the Mosul text was to 
the readings of the manuscripts of the first millennium, in itself a testimony 
to the faithfulness of second millennium manuscripts, upon which Mosul 
was based, to the earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 133 readings. 
In other words, 98.4% of the Mosul readings are identical with the readings 
of Leiden. As for the 133 variant readings, in 78% of the time, the Mosul 
text was supported by a reading from the first millennium. Appendix 2 
gives the variants of our text against the Leiden edition. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 


Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single bgddkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

^ S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, صدؤمما‎ Lud, [saco (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

9? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Rukkáká and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 22٩ ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Tarras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) 9205-8۰ 
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Syriac Mosul text, with West Syriac ones.!? For example adding seydme and 
the suffix « in perfect plural feminine verbs; Mosul la; is replaced with lass 
adding . (2:38). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically separated. MS evidence and/or Lee's 
edition and the Urmia edition give support to most, if not all, of these 
changes. 

As fot the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. & was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. Ó was generally converted to W. Syr. & except when followed 
by a in which case it became 5; e.g., E. Syr. geeks vs. W. Syr. boats (6:10). 
This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. & except in lexemes 
whete the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & or Ó depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. 

E. Syr. a was converted to W. Syr. «i, while E. Syr. û and a were 
collapsed into W. Syr. o5. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V. In CV- 
initial stems prefixed with bdw/ letters, this led to further vocalization 
changes on the prefixes. In some cases, this even leads to changes in 
fricatization. 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
BFBS edition. In such cases, MSS of the Maslmanutha were our guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporaty 


12 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89: S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
۲. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of bis Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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orthographic conventions. A number of verbs derived from the root ou 
appear in M with a Mbattlana which has been removed in this edition. 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first on MSS of the Maslmanutha (primarily BL Add 
12,178) and then on the Walton polyglot. 

We departed from the text of Mosul as follows: 

1. Mosul gives Suzannah as chapter 13 of Daniel. We shall include 

Suzannah in a volume titled the Book of Women, following the 
Syriac tradition. 

2. In 1:2 Mosul omits Lis; os, .م حضانا‎ We restore the text 

based on the unvaried text of Leiden. 

3. In 3:2 and 3:3, we chose EKsl ovet E Kal following both Leiden 

and the Maslmanutha. 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac ,مهلام‎ abbreviated =a, or T abbreviated .رم مب‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac pllae. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
LL, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane based on MS Pocock 391 (Oxford). 
The present edition follows the Mosul versification. Ancient manuscripts 
vaty in the application of punctuation marks. The punctuation presented 
here follows the Mosul punctuation faithfully. 
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ABBREVIATIONS 


ASV American Standard Version (1901) 
BCE Before the Common Era 
CE Common Era 

com. common 

ed. editor, edition 

e.g. exempli gratia 

fem. feminine 

ie. id est 

impf imperfect 

ISC Inner-Syriac Corruption 
lit. literally 

M Mosul 

masc. masculine 

MS manusctipt 

MSS manusctipts 

MT Masoretic Text 

om. omit 

P Peshitta 

part. participle 

pl. plural 

pt. prior, before 

sing. singular 

v. verse 

vol. volume 

1st first person 

2nd second person 

3rd third person 

y Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 


for citations such as VID 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By DONALD M. WALTER AND GILLIAN GREENBERG 


The Peshitta 


The Peshitta, the Syriac translation of the Hebrew Bible, was made in 
Edessa in the second century CE. Most students of this text believe that it 
was translated not by a single man but by members of a ‘Peshitta school’. 
These translators wrote for Syriac speakers who wanted to read the Bible in 
their own tongue: so their task was to produce a text which read well, not as 
a stilted literal rendering of the source document, but which was at the same 
time a faithful translation of the Hebrew Vorlage. 

Whether the translators were Jews or Christians is a much debated 
question to which there is as yet no universally accepted answer. Some 
modern scholars believe that both Jews and Christians were involved: 
according to this theory, the work began at a time when the community in 
which the Peshitta school was based was still Jewish. Soon, however, the 
young Christian church in the area gained strength and followers, with the 
result that the community converted to Christianity: thus it is possible that 
the work was begun by Jews and completed by Christians. Even given that 
a number of translators were involved, a work of this length and 
importance must have taken many decades to complete, so such a 
development is plausible. 

Whatever the uncertainties, one thing is clear: the Peshitta has stood 
the test of time. We hope that our work will make the pleasure of reading it 
available to yet more readers. 

In our Introductions to our earlier translations in the Antioch Bible we 
have given a brief discussion of the Peshitta and an account of our 
translation policy. The translation policy of the Peshitta as a whole is widely 
discussed in published works (see for instance Taylor, The Peshitta of Daniel, 
316-321; Greenberg, Translation Technique, chapters 3, 4, and 7.) The 
Peshitta of Daniel conforms to this general picture, being, so far as it 
possible to determine, a fairly literal rendering of the Hebrew and Greek 
source documents. 
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The Book of Daniel 


The general theme of the Book of Daniel is that Daniel’s God protected 
him from the consequences of the wrath of pagan kings, who came in due 
course to acknowledge this superior deity. Outside the book itself, there is 
no reference to Daniel as an historic person in the Old Testament (the 
mention of Daniel in Ezekiel 14:14 refers to the figure in the literature of 
Ugarit). In the book (1:3,4) we are told that he came from a high-ranking 
family, and was taken to Babylon, captive, by Nebuchadnezzar in 605 BCE, 
the third year of the reign of Jehoiakim. There he was educated to make 
him fit for a role in the king’s court. 

The book appears in different positions in the different canons. In the 
Hebrew canon it stands among the Writings; in the Septuagint, however, it 
is placed between the three major prophets and the Twelve. In the Peshitta, 
in Mosul Daniel appears after Ezekiel, but in 721 and other MSS of the 
entire Old Testament! after the Twelve Minor Prophets. 

The Septuagint’s Daniel differs so markedly from the Hebrew that 
Christian churches used ‘Daniel Theodotion’, much closer to the Hebrew; 
despite its name, many authorities now hold that this latter text is not the 
work of the second century CE Theodotion but of ‘proto-Theodotion’, a 
considerably earlier independent translator or reviser. Proto-Theodotion 
includes the three additional texts “The Prayer of Azariah’ and “The Song of 
the Three Jews’, 3:25-90; ‘Susanna and the Elders’; and ‘Bel and the 
Dragon’. The addition to Chapter 3 is included in the Mosul text and 
therefore in our translation. “Bel and the Dragon’ which is chapter 14 of 
Daniel in Mosul appears after chapter 12. The other addition, ‘Susanna and 
the Elders’ which appears in the Mosul edition as chapter 13 will appear 
elsewhere in this series. 

There are two distinct parts to the book, apart from the additional 
texts mentioned above. Chapters 1—6 are narrative, presenting Daniel, who 
has the gift of interpretation of dreams, and his friends, in confrontation 
with pagan royalty, first Babylonian and then Persian. The ‘fearful image’ 
with feet partly of clay described in Chapter 2 represents four successive 
kingdoms, usually thought to be those of Babylon, Media, Persia, and 
Greece. 

Stories are told of the commands to worship the king, refusal to do so, 
the penalty for this and deliverance from that punishment, and the pagan 
kings’ acknowledgement of Daniel's God. 


1 E.g. 821 921 امه‎ ۰ 
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Chapters 7-12 describe the visions. There are exegetical problems in 
Chapter 7: the description of judgment by the Ancient of days (7:9—14), the 
appearance of the one who is ‘like a son of man’ (7:13), and the role of ‘the 
holy ones of the Most High’ (7:18,22,27) have no precise parallels elsewhere 
in the Old Testament. Also in Chapter 7, where the world kingdoms are 
depicted as the four beasts, a king emerges who is worse than his 
predecessors and who in Chapter 8 (8:11,13) is shown defiling the cult, a 
clear reference to the desecration in 168 BCE of the altar in the temple in 
Jerusalem by Antiochus IV (Epiphanes). The closing chapters present a 
revelation about the time before the messianic age, and finish with an 
instruction to 'seal up these things' in an eschatological component which 
includes a promise of a resurrection (12:13). 

This difference between the two parts of the book, together with the 
use of the two languages, Hebrew and Aramaic (though the division by 
language does not exactly correspond to the division by content) has been 
thought by some to indicate more than one author; there is persistent wide 
divergence of opinion on this point and on the related question of the date 
of composition. The reference to Antiochus IV seems to show that the 
book cannot have been finalized earlier than the second half of the second 
century BCE. Some authorities argue that the absence of Daniel from the 
second section of the Hebrew canon, where the prophets are placed, 
supports this late dating, implying that that part of the canon had been 
closed by the time of writing. 

Others, however, explain the presence of Daniel in the Writings rather 
than with the prophets as showing simply that Daniel was not seen as a 
prophet in the classical sense. Purther, the discovery of manuscripts at 
Qumran, dating from the Maccabean period (164 BCE — 63 CE) suggests 
to them that by that time the book had already acquired substantial status, 
incompatible with a recent writing, and supporting the traditional view that 
Daniel was an historic person who wrote in the sixth century BCE. This 
view, thought by some to be supported by a knowledge of sixth century 
history and customs found in the book, is held by those who accept the 
prophetic nature of the book and argue that Hebrew prophecy included a 
predictive element. 

The background to ‘Bel and the Dragon’, naturally, differs. Some 
details of the vocabulary indicate that it was written in Aramaic, but it is 
extant only in the two Greek versions. It is included in the Catholic and 
Orthodox Christian canons, but is placed in the Protestant apocrypha. The 
stoty is set in Babylon, where Bel (Baal) was the central idolatrous figure; it 
echoes earlier Babylonian myths. The purpose of the anecdotes, picking up 
themes in Daniel, is to ridicule idol-worship and to extol the power of God. 
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‘Translation Policy 


Our task was different from that which faced the scholars who wrote the 
Peshitta: our readership has different priorities. We were writing for people 
who want an English translation of the Syriac text, but who also want to be 
able to use this translation to help them follow and understand the Syriac, 
in which they are not at all completely fluent. With this readership in mind 
we had to resist the strong temptation to try to write elegant and idiomatic 
English; rather, our English translation adheres as closely as possible to the 
Syriac text, facilitating a word-by-word comparison. It is not absolutely 
‘literal’; for instance, word order often cannot be preserved, for to do so 
would result in garbled English, but it is well to the ‘literal’ end of the scale 
of translation technique which ranges from ‘free’ to ‘literal’. 


Notes 


The notes have three main purposes: 

(i) At places where a rendering close to the Syriac text would have 
resulted in unacceptable English, we have given a comparatively free 
rendering in the verse and a literal translation in the notes, e.g. 

— 1:9 Laas و‎ eco. ULES lasso Laang Jo ەنەت‎ ‘God 
made the chief eunuch treat Daniel graciously and mercifully’: 
lit. ‘God gave Daniel grace and mercy before the chief 
eunuch’, 

— 1:18 Jis ada, jA wo ‘At the end of the time’: lit. 
‘After they had come to an end, the days’. 

(it) Sometimes, more than one translation is equally correct; here we 
have given the alternative in the notes, e.g. 

— 1:17 معهر‎ ‘writing(s)’ or language". 

— 3:49 loll% ‘angel’ or ‘messenger’, 

(iil) where further information is given in an Addendum or Appendix, 
this is noted, e.g. 

— 2:1 sods Loo oumo ‘he fell asleep again’: lit. ‘his sleep was 
upon him’, See Introduction. Addendum 1. 


Translation Technique 


1. Additions. Some words in our translation have no equivalent in the 
Syriac text. These additions fall into two groups: 
(i) Words shown between round brackets, added because the sense 
benefits from them, e.g. 
— 1:21 مسا ,$05 4 مھا‎ Naa حبصا‎ SaL, Joao ‘Daniel was 
(there) until the first year of king Cyrus’. 
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— 2:13 Sow هوسصفا‎ oa Lpoaso “The decree that the 
wise men were (to be) killed was issued’. 

û) Words added to conform to English idiom. These are not 
bracketed, e.g. 

— 2:22 |N |Natsax جلا‎ eoe ‘He reveals the deep things 
and the hidden’. 

2. Consistency: We have generally given consistent translations, but some 
exceptions were enforced either by the context or by differences between 
the range of meanings of some words in the two languages. 

(i) More than one English word correctly translates one Syriac root or 
word, e.g. 

Y وی‎ ‘to judge/ determine’: 

— 7:22 hw, حعبيقغا‎ cou loe ‘gave judgment to the holy 
ones of the Most High’. 

— 9:5 ومن ومني‎ ‘and from your ordinances’. 

Vaas ‘to owe / be guilty’: 

— 8:23 سحا‎ exa, ‘when the debts have been paid’: lit. ‘when 
the debts are completed’. 

— 9:20 Sapo حصب‎ wio ‘the transgressions of my people 
Israel’. 

A Swaco ‘to recognize/understand’: 
zw 9215 pleno مد‎ Nano ‘recognize your truth’. 
— 9:22 soho, ‘so that you may understand’. 
Vaaa ‘to praise/be glorious’: 

- 3:43 4x1 أعحوس8|‎ sor ‘Give praise to your name’. 

- 3:45 42,2. حعده‌ي‎ Nol waawo ‘you are glorious in all your 
works’. 

N i. ‘to bear rule/have authority’ (or as noun laa. ‘sovereignty/ 
authority’): 

— 2:39 اوح‎ 9x23 Sol ‘will rule over the whole earth’. 

— 422 lsi eéz29ao Sad 44b-»e»o ‘your sovereignty 
(extending) to the ends of the earth’. 

— 5:7 Bas lads [Molo ‘shall be given authority as 
befitting the one ranking third in the whole kingdom’: lit. ‘as 
third in the kingdom he will have authority’. 

— 7:12 woud an من‎ Noha! late, posiao “Authority was 
taken away from the other beasts’: lit. ‘The rest of the beasts 
wete lifted from their authority". 

٩ حصی‎ ‘to hear/obey/listen’: 

— 6:14 عصد‎ Igor [No حى‎ ‘on heating what they said’: lit. ‘when 

he heard this word’. 
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7:27 arsrohaso تفصق‎ od cal Ga. Soo “all authorities will 
serve him and obey’. 

9:6 LAs p roa Wo We did not listen to your servants 
the prophets’. 


Vial ‘to defeat / break’: 


2:42 jal Joal suso ‘part of it will be defeated’. 
8:25 داح‎ ‘he will be broken’. 


(it) One English word correctly translates more than one Syriac root or 


bird: 2:38, 3:80 Iwi ‘bird(s)’, 4:12 lees ‘bird(s)’: ‘bird’ 
rendering two different Syriac words. 

destroy: 2:44 elo ... Dall لا‎ ‘will not be destroyed ... 
and destroy’: ‘destroy’ rendering roots Saw and Som. 

save: 6:14 som, asy Joo whohw ‘he struggled ... to save 
him’, 6:16 qayaas oo ‘he will save you’: ‘save’ renders roots ور‎ 
and .عورت‎ 

sin: 3:29 Ae, woos ‘our sins which we have sinned’: ‘sin’ 
rendering roots sau and Ww. 

solve: 5:12 مهتم‎ hao que! pelo ‘solves enigmas, solves 
riddles’: lit. ‘solves enigmas, loosens knots’. ‘solve’ renders 
roots pl and iha. 

understand: 10:1 Sotlo ... was ‘was understood ... it 
was explained’: lit. ‘was understood ... he understood it’. 
‘understand’ renders roots yas and Sam. 


XX 


wotd, e.g. 


3. Syriac Usages. The following Syriac usages deserve attention: 


(1) singular and plural: 
a. Syriac singular rendered by English plural, e.g. 


4:25 sol. ‘oxen’. 


b. Syriac plural rendered by English singular, e.g. 


3:42 JL end ‘goodness’, 
5:7 bea sl ‘purple’. 


— 7:13 eX ‘man’, 


(it) a Syriac finite verb may be better rendered with an English 


a. Syriac imperfect, e.g. 


2:13 salas. Sees ao ‘they wanted to kill Daniel’: lit. 
‘they sought that they might kill Daniel’. 

3:15 eml ماميري. ... ول لا‎ dol ‘to fall (on your 
faces) and to make obeisance ... yet you do not make 
obeisance’: lit. ‘you will fall (on your faces) and you will make 


obeisance ... yet you will not make obeisance’. 


infinitive, e.g. 
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b. Syriac perfect, e.g. 

— 2:49 Ssalo lasso œ be Sulu ‘Daniel requested the king 
to give ... authority’: lit. Daniel sought from the king; he gave 
authority’. 

(iii) Syriac infinitives may be rendered with English finite verbs, e.g. 

- 2:12 was, la. yoodads omar ‘Slay all the wise men of 
Babylon": lit: ‘To slay ...’. 

— 2:46 oS حمجمرحه‎ ‘should be offered to him’: lit ‘to offer to 
him’. 

= 3:13 ayo yaw iJ ahisd Bring Shadrach, 
Meshach, and Abednego’: lit. ‘to bring Shadrach ...’. 

(iv) Syriac participles may be better rendered with English finite forms: 


e.g. 
- 2:31 معامر حمدحص‎ lit. ‘and standing in front of you’ rendered 
as ‘it stood before you’. 
6:5 woa Ji> eHe lit. “And they were saying, those men’ 
rendered as “Those men said’. 
(v) Syriac participles may be better rendered with an English infinitive: 
— Bel 4 Joo px evo lit. ‘and was worshipping’ rendered as ‘went 
to worship’. 
(vi) imperfect or imperative: 
The Syriac imperfect if together with functions as a negative 
imperative: 


— 2:24 aol || Saa, baan ‘Do not slay the wise men of 

Babylon’ or ‘You shall not ...’. 
(vii) Syriac rendering of English ‘again’: 
a. by use of Sol, e.g. 

— 2:7 oS cele sol as ‘They answered again, saying to him’, 

— 11:2 حفص‎ exec cas JMS) sol. "Three kings will arise 
again in Persia’. 

b. by use of Vac., e.g. 

— 10:18 œ معزت‎ awolo >... approached me again’. 

(viii) waw o. This conjunction has a wide range of meanings, e.g. 
a. ‘and’: 

— 14 Soy Lao haw انع‎ aao ‘He should teach them 
the art of writing and the Chaldean tongue’: the commonest 
usage. 

b. omitted: 

— 1:11 pax ونان‎ polo ‘Daniel said to Menezar’: at the 
beginning of many verses waw does not fit well in the context, 
in English, and we have omitted it. 
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c. ‘yet’: 

— 9:13 gd, llo ‘yet we did not pray’. 
d. ‘or’: 

— 2:10 Seo وت‎ pre ‘a great king or ruler’. 
e. ‘so that’: 

— 2:30 v4. yas Naal’, joco ‘so that everything which you 
thought deeply about, you will understand’. 

(ix) :وحصا‎ a composite of ,و‎ Ss, and صا‎ to mean ‘lest’: 

— 1:10 صله عنص‎ bX, ee glas oars] Jes وحصا‎ ‘lest he 
should see that you look less well-nourished than the (other) 
youths of your age’: lit. *... your face despised/marred than 
youths of your years’. 

(x) Ethical dative: neither the /amadb nor the objective pronoun can be 
rendered in acceptable English, e.g. 
— 6:10 obuas o Ss ‘he went into his house’.? 


(xi) Interrogative: a question explicit in MT is often only implicit in P, 


e.g. 
— 2:26 ulua Ku} waas ‘Can you interpret for me?" 
— 3:14 لا کس الي محر حصا ووا‎ NANI m |Na aaa 
CA لا جيم‎ Maol, ‘Is it true ... that you do not serve 
my god, that you do not make obeisance to the golden image 
that I have set up”. 
Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in P. Apart from differences imposed by the different idioms of 
the two languages, there are four main explanations of these discrepancies: 
() error, (ii) Hebrew meaning obscure, (iii) inner-Syriac corruption, (iv) 
deliberate interpretative change. Groups (i) and (i) are covered in 
Addendum (1), group (iti) in Addendum 2, and group (iv) in Addendum 3. 
There is inevitably a subjective element in this classification. 


Addendum 1: Mistranslation 


*Mistranslation is used rather freely as a category, and includes examples 
where MT may have been ambiguous. We have sought to explain P’s 
readings, though we have not been able to in every case. 


2 Alternatively in this particular case oœ could be an anticipatory pronoun. 


Introduction to the Translation XXIII 


The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner 


(1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


2:1 sada loo ouao lit: ‘his sleep was upon him’, MT nnm wu 
voy. Like most others, P has understood the Hebrew as ‘his sleep 
was upon him’, taking ۱۳۳۳۵ as a Niphal of VII n ‘to be’. This is 
surprising in the context, as Nebuchadnezzar would be mote likely to 
lose sleep, and 1°71 could well be taken as a Niphal of VI دحم‎ ‘to 
fall’, which would give better sense: ‘his sleep was fallen from on 
him’. 

7:15 «anas ays ‘(lay on) my bed": lit: ‘in the midst of my bed’. MT 8132 
7173, obscure. Possibly ‘in the midst of the sheath’, i.e. the body as the 
sheath of the spirit. P has tried to give a rendering which makes sense 
in the context, but aa does not fit well with ‘bed’. 

8:11 Jesus? ‘perpetual (sacrifice)? or ‘perpetuity. MT TAN ‘continuity’, 
here understood as ‘the perpetual/regular offering’. P has rendered 
the plain sense of the Hebrew, possibly failing to understand the 
sacrificial context, which is needed to make intelligible sense of the 
passage. 

8:12 سحل‎ ‘debts. MT yw usually ‘transgression’, here perhaps 
‘punishment for transgression’. So too 8:23. 

8:22 eshws ‘with their power. MT 11153 ‘with his power’, which makes 
better sense in the context. 

8:24 Laso, laso ‘people of the holy ones’. MT D°WTp"Dy1 ‘and the holy 
people’. 

9:25 هايم‎ eda معحة‌حا‎ ‘haa bona “seven weeks; and (after) sixty-two 
weeks’. MT DW) DWY a'yavi ny3v OVAW with atnach under ny3v. 
MT is difficult and has been variously interpreted, but the presence 
of the atnach seems to indicate that two distinct periods of time are 
meant, as does the opening phrase of the next verse. 

9:25 L3, Paa ‘the end of times’. MT DNDN PIVI ‘in troubled times’. 
MT is difficult and several emendations have been suggested. 
Possibly, P misread, reversing the consonants to ‘see’ pp ‘end’ rather 
than pi¥, perhaps unconsciously influenced by the several 
occurrences of yp ny-T» or closely similar phrases elsewhere in 
Daniel (for instance, see 11:35,40; 12:4,9). Alternatively, P made a 
deliberate change, giving ‘until the end of times’ to harmonize with 
his rendering of pp 1125 ‘the appointed time of the end’ in 8:19. 

10:5  |طس‌هحعا‎ pass ‘with splendid glory’: lit. ‘with the glory of splendor’. 
MT ۲۵۱۸ ON ‘with gold and fine gold’ or ‘with gold from Uphaz 
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(perhaps ‘Ophir’. Both words for ‘gold’ are rare; P may have 
guessed. 

eslls ‘in his place’. MT NWY ‘in his wealth’. P may have misread, 
‘seeing’ instead of the Hebrew shin, the taw to which it often 
corresponds in Syriac, and then subconsciously writing a/aph instead 
of ayin. 

ee من‎ ES EE! Ne ‘and no others, other than these’. MT 
now-T25n nnN^ ‘to others other than these’. P may have misread 
ons», seeing the inital x as an independent word, probably 
influenced by the earlier N. As it stands, P makes poor sense. 
Nil alo JN eas. qub pawo ‘He will do as he did formerly,’ in 
the latter (days) too’. MT AINNNI naso mones “t will not be at 
the last as at the first’. P has changed the sense, perhaps in an attempt 
to make this difficult passage clearer. 

Jodo ‘a strong god’. MT ory RY ‘god of strongholds’ or‏ حمسا 
possibly ‘god of strength’.‏ 
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11:29 


11:38 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruption 


Lado Lone Lee Loo Jlomaso dL. 222 
ھا‎ san Sado ÛU ‘sent to assemble the 
commanders of the armies, the prefects, the governors, the senior 
judges, the Garbadites, the Tarbadites, the Teptites, and all the rulers 
of the provinces’. MT 879273 NITIN Nmn5) NUD N'uSTTURND 
RODT ow 55) wan wn" ‘the commanders of the armies, 
ptefects, governors, counsellors, treasurers, justices, magistrates, and 
all the rulers of provinces’. The rendering in P of the Aramaic titles 
of the first four and the eighth of the eight categories, the 
commanders of the armies, prefects, governors, counsellors, and 
tulers of provinces, is close. For the unfamiliar terms for the fifth, 
sixth, and seventh categories, the differences from the MT can be 
explained either as ISC of initial transliterations or as deliberate 
changes by the translator. For the fifth term 87727), ‘treasurers’ P has 
apparently read ris for dalatb and dalath for rish, giving apat 
‘Garbadites’. For the sixth term 8552557 ‘justices’ P gives Leal 
"Tarbadites' adding an initial saw and reading rish for dalath and dalath 
for rish. 


3:2 


5 he did formerly’: lit. ‘that which was in former times’. 
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saxo ‘and it passed over. MT ANWYy1 ‘it did’. An original مححم‎ ‘and it 
did’ may have been miscopied. 

‘political power’ or ‘stratagem’. MT MPN ‘riddles’, perhaps‏ امسي 
‘stratagems, enigmas’, here with PAD perhaps ‘skilled in double-‏ 
‘riddles?‏ اوس dealing’. A seydme may have been lost from an original‏ 
during transmission.‏ 

sano ‘he will pass over’. MT ny ‘he will do/act’. An original «asse 
has probably been miscopied. 

q9o omo ‘He will pass over them’. MT nvy ona ‘He will deal 
with them’. Possibly an inner-Syriac corruption, a scribe writing aso 


instead of pawo. 


8:12 


8:23 


8:24 


Addendum 3: Deliberate changes from the Hebrew introduced by P 


A number of changes from the Hebrew have been deliberately made by P 


in Daniel. A treatment of such changes in detail is inappropriate for this 


work, but a limited selection of some examples may show the care P took 


to improve the text he was presenting. 


co ‘But from an iron stock there will be within‏ حمن| ورلا Joou‏ حة 
gnam ‘And of the strength of iron will‏ رد Rms‏ موعدم ic. MT‏ 
be in it. P has rendered Nn23X3 ‘strength’ with the symbolic ‘stock’,‏ 
perhaps intending to clarify this verse.‏ 

‘not harming the earth". MT póN3 YI PRI ‘and did‏ ولا بحا Joa‏ حافحا 
not touch the ground’. MT I313 is from Vpn, ‘to touch, reach, strike’.‏ 
The usual understanding is that the kid ‘did not touch the ground’ (so‏ 
BDB). P has clarified the sense of ‘to strike’ with a root which, in the‏ 
Peal as here, primarily means ‘to harm’.‏ 

Jue? plao ‘with the grasp of a hand’. MT T DDN lit. ‘without a 
hand’ (perhaps ‘not by human hand)’. Perhaps P sought to clarify the 
meaning of the image. 


2:41 


8:5 


8:25 


11:16 Xie, اۋا‎ ‘in the land of Israel’. MT ۱2۵۳۳۵۸۵ ‘in the land of 


beauty’. 
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Versification, the Mosul text compared with Leiden 


Leiden Begins with Mosul 
Daniel 

3:29 3rd word in 3:29 
3:59 3:58 

3:58 3:59 

3:61 3:60 

3:60 3:61 (om. last 8 words of Leiden 3:60) 
3:62 3:62 

3:63—65 3:63—65 

3:66 3:67+3:66 

3:71 3:68 

3:72 3:69 

3:69 3:70+3:71 

3:70 3:72 

3:73-16 3:73-16 

3:78 3:77 

3:77 3:78 

3:79-0 3:79-0 

3:24-0 3:917 

3:31-3 4:1-3 

4:1-34 4:4-37 

5:25 Last 3 words of 5:24 
6:1 5:31 

6:229 6:128 

7:27 Last word in 7:26 
9:14 Last 5 words of 9:13 
11:24 5th word of 11:24 
11:25 3rd word of 11:25 
11:29 2nd word of 11:29 
11:33 5th word of 11:33 


Bel and the Dragon 


21 Last 3 words of 20 
31 Last 4 words of 30 
36 Last 6 words of 35 
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APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Donald M. Walter and Jeffrey Haines 


The following table gives the variants of Mosul against 721.1 The ultimate 


column indicates the support for the Mosul reading as follows: 


first millennium up to and including the tenth century. 


Ms support for Mosul 


early 


all MSS except 721 support 
Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

early 


Urmia 

Urmia 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

early 

early 


all MSS except 7a1 support 
Mosul 


post tenth century 
Lee’s edition (1823) agrees with Mosul. 
The Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 


Leiden/ 
7a12 


Pr waw 


seyame 
40024 NER 


ob sal, oo 
coos 
Nay 

pro Nilsos! 
مھا‎ 


pt waw 


لحو 


Joss 


Mosul 


early 
late 
Lee 
Urmia 


no support Mosul’s reading is unique. 


! Index Orthographicus items and errors unique to 7al (e.g. 2:9,6:7) are usually not 


cited. 


2 The numerous inscriptions in Chapter 7 are all lacking in Mosul; similarly Chapter 8. 
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all MSS except 721 support 
Mosul 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

late 


late 


all MSS except 721 support 
Mosul 
early 


Urmia 

no support 
Urmia 
Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 


all MSS except 7a1 support 
Mosul 
early 


early 
early 
early 
no support 
no support 
early 
early 


no support 


early 


om waw 


Jc o 


om 6 
lacking 

om 6 
(9e 

Lo. wording 
Los 


XXX 


XXXI 


all the words and phrases 
have early support,* 
however no MSS and 
neither Lee nor Urmia 
support Mosul’s order. 


early 


all MSS except 721 support 
Mosul 
early 


all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 
early 


early 


no support 


all MSS except 7a1 support 
Mosul 


early 1 
early 


no support 


no support 


early 


حزحه los‏ 
ەسە ما Li‏ 
همخس ۵ ه 


203013040 


حه OI‏ م 
Seyame‏ 
lacking‏ 
Lo Loe,‏ 
AA‏ سمل OI‏ هه 

ومد منم هد 
Li bal‏ 
CITY‏ هه 

4.8090 مه هد 
seyame‏ 

همح سمل اه م 
04.30.3040 2 
جح کب 

Lo joe 
م‎ OI سمل‎ AA 

ومد منم هد 
laca coon‏ 
حد<ه‌ی وحن 
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So woe 
غص وروتعا‎ 
Los 


Nos 


3:66-67 
(L 3:66) 


3:81 1° 


3:82 
3:83 


3 For Leiden the text of 7a1 itself is used. 


^ The variant in Leiden’s second apparatus We for the edition’s eos has early 


suppor t. 


XXXII Appendix 2: Variant Readings 


no support 
no support 


late 
early 


all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 


early 


Urmia 


all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


early 


all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

early 


all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 


عحه‌ی 
odo‏ 
کدی 

ححەo‏ هد 
[Nau‏ «زوسما 
تمد e Ou So‏ 
yoodso‏ 

2010 461.00 
Les Wiss 


عه © م 


transpose 


una 


om 6 


om 6 
وکا‎ 

Nb No 
lias dui 


3:84 aodio 

3:85 TEN 

3:86 JNaS5o [Nos 
مه هد‎ 4.8090 

3:87 poo 


3:95 o 
(L3:28) 585 
3:96 Sext 
(L3:29 

4:3 gs 
(L3:33) 

4:7 خا‎ ooo 
(L4:4) Edo 
4:8 pa 
(L4:5) 

4:14 Li 
L4:11) 
4:17 colo 
(L4:14) 

o% 
4:19 worl 
(L4:16) 
4:21 ووحرا‎ 
(L4:18) 
4:22 ەچى‎ Ma 
(L4:19) 
Las. 


5 721 et al. om 6. 


XXXIII 


all MSS except 721 support 
Mosul 
early 


all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

early 


early 
Lee, Urmia 
early 
early 


all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

early 


early 


all MSS except 7a1 support 
Mosul 


early 


all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

early 


all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 


panes‏ ححية 
rs‏ 

om ۵ 
om seyame 
اها‎ Llo 
Je, ممحلا‎ 
Last fly 


om seyame 
Salo 
loan! 


حمزة 


oo. 
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Joou حزا‎ 


4:25 
(14:22) 
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all ancient MSS except 1 
support Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

eatly inc. 1 


all MSS except 721 support 
Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

early, including 1 

all MSS except 721 support 
Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

early 

Lee, Urmia 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

early 

early 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

late 

early (7a1 =Mosul) 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

no support 


ODO 


no 
punctuation 


exl 
Lans 
ohuyo 


transpose 


om seyame 
امحزه‎ 


lacking 
lacking 


do! 


تک 


pt waw 
om waw 


om lawadh 
REE 


bo Jope 
lacking 


Seyame 


om seyame 


وصححهه اه 


XXXIV 


6:27 


(L6:28) 
7:4 1? 


7:14—206 
7:20 


7:23 


8:3 


8:4 
8:6 
8:7 


8:8 


8:13 
8:15 1? 
8:19 


8:22 
8:23 
8:27 


9:2 


6 7a1 lacks 7:14 LaDy through 7:20 ی‎ 
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lacking all MSS except 7a1 support‏ عتا 
Mosul‏ 
ajojo ejo Dao no support‏ 9:6 
om /amadh all MSS except 7a1 support‏ > 9:7 
Mosul‏ 
early (7a1 seyaze unc?‏ صمحه‌معه vaivan‏ 9:10 
supports Mosul)‏ 
all ancient MSS except 7a1‏ صمهه‌صعا awan‏ 9:11 
support Mosul‏ 
Doy patty all MSS except 721 support‏ ومسل On‏ 9:12 
Mosul‏ 
pleno MET all MSS except 7a1 support‏ 9:13 
Mosul‏ 
PRESE ojok? all ancient MSS except 7a1‏ 9:16 
support Mosul‏ ۱ ۱ 
Jaio NW-Pt) T. early‏ 9:17 
gs IAN Lee, Urmia‏ 9:24 
padou pf waw all MSS ancient except 7a1‏ 9:25 
support Mosul‏ 
Lia Om 6 Urmia‏ 
Lajaso seyame early‏ 9:27 
lao l.c transpose early (i.e. 7a1 = Mosul)‏ 10:3 
JEAN om ۵ Lee, Urmia‏ 10:6 
early‏ کک س 10:8 
race all MSS except 7a1* support‏ 20005 10:10 
Mosul‏ 
lacking all MSS except 721 support‏ مسا 10:12 
Mosul‏ ۱ 
Lo. m Lee, Utmia‏ 10:17 
Jos pt waw all MSS except 721 support‏ 
l Mosul‏ 
early‏ ام Lanan RS‏ 11:1 
Calada om ۵ all ancient MSS except 7a1‏ 11:2 
support Mosul‏ 
all MSS except 721 support‏ سملا تن 11:6 
Mosul‏ 
lo om waw all MSS except 7a1 support‏ 11:8 
Mosul‏ 
om 06 early‏ وتنك دی 
Seyame here unc. — see the Leiden Introduction re. seydmes and other distinctive‏ 7 


readings of 7a1. 
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eatly 


all MSS except 721 support 
Mosul 

all MSS except 721 support 
Mosul 

Lee, Urmia 


early 
all MSS except 7a1 support 


Mosul 
early 


early 
Lee, Urmia 


all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

no support (7a1* om waw 
init) 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

early 

early 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

early 

late (8a1* is late) 

all ancient MSS except 7a1 
support Mosul 

Lee, Urmia 


late (inc 7a11)8 


“AAN مب‎ 


transpose 


po 


om waw 


om 6 


حم حي مرا 
vos‏ 


هحصاصا 


دبرا 


حمحسحه 


Seyame 
voa. 
om 6 


یمه ی 


XXXVI 


11:13 
11:15 


11:16 
11:23 
11:26 


11:29 
11:31 
11:35 
11:37 


11:38 


11:39 


11:44 


11:45 


12:1 
12:2 


12:3 
12:4 
12:5 


12:12 
12:13 


8 For all we know the corrector of 7a1 is late. 
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all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

late? 

late 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

early 

late 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

early 

early 

all MSS except 7a1 support 
Mosul 

late 


late 


early 


eoo 
loo tM 
Seyame 
transpose 


leo 


om 
Seyame 


هن مه 


om 
om seyame 


of 
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Bel and the Dragon 


عمط 


ugojwa 


3 


10 


12 
13 
14 


15 


18 


21 


22 


24 1° 
27 
29 


42 


APPENDIX 3: NAMES 


Instances involving gentilics are generally ignored in this Appendix. 


Common Syriac proper names 


P regularly uses: 
Aajo] Hebrew DWI", e.g. 1:1. 
hoon MT mmm, eg. 1:2. 
Wia Hebrew SRW", e.g. 1:3. 
Sac Hebrew WIV, e.g. 1:2. 


Replacements 


Following the order of appearance in the Mosul text: 
1:3 Loli ‘Parthians’ MT DANNA ‘nobles’ (Persian loan word). 
10:4 هنا‎ ‘Euphrates’ MT bpn ‘Hiddekel’. 


Initial Locations 


Replacements! 


P reads | for *: 1:1 ajo! MT Dw”. 
P reads مه‎ for initial 177: 1:1 paca MT ۰ 
P reads مف‎ for initial V: 1:2 ium MT ,اد(‎ 


Transpositions? 


P transposes żaw rish for dalath taw. 3:2 lap§l "larbadites MT NINT 
‘counsellors’. Note that rish replaces dalath. 


Medial Locations 
Additions 


P adds a medial e: 11:43 3a. MT 2:35, 43 Laos MT w3. 


1 See also Initial Transpositions. 
? If one of the consonants is initial the transposition is cited here. 
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P adds a medial نه‎ 1:6 wl, MT 517, 6 Sula MT 7۵۱ 3 
wlas MT ORD. 


Deletions 
P omits a medial &: 1:1 jpa MT 8112734, 1:7 54 MT 
R032. 

P omits a medial 1: 9:1 أسعمزى‎ MT ۷۰ 

P omits a medial 3: 1:3 yaa? MT DUR. 


Replacements 
P reads ی‎ for N: 1:3 aie Hebrew SRW". 

P reads ى‎ for 1: 9:1 أسعمزى‎ MT ۷۱ 

P reads << for v: 1:4 Eo MT DTW. 

P reads for 9: 1:11 ase MT 98n a title. 

P reads مف‎ for V: 1:2 ium Hebrew 3U. 

P reads و‎ for T: 3:2 Less MT 87273, 2 Lysjl "Tarbadite? MT 
RINT ‘counsellors’ 


Transpositions 


P transposes a medial waw with another letter: 1:1 ajo! MT DWI". 
Final Locations? 


Replacements 


P reads a final | for a final n: 1:1 hoon MT TIT, 6 Lau, MT mun, 6 Ls. 
MT mmy. 


Transliterations* 


3:2 .اؤحبما‎ "Tarbadites MT NINT ‘counsellors’, 
3:2 اقهما‎ "Teptites MT NNN ‘sheriffs’. 
8:2 So} Saa} ‘Abul-Ulai’> MT IR YIN "The river Ulai". 


3 Cases of what look like or are plural endings in P e H D" are ignored. 


4 Part or all of the name is transliterated. 
5 In Akkadian abullum is ‘city gate’. 
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TEXT AND TRANSLATION 


Bel and the Dragon 


Habakkuk cried out and said: Daniel, Daniel, get up, take this meal 
which God has sent you. 


Daniel said: God has remembered me, his compassion has not gone 
from me — indeed I know that you do not forsake those who love 
you. 


Daniel arose and ate. At that moment! the angel took up Habakkuk 
and put him in the land from where he had earlier lifted him up. 


On the seventh day the king came to weep for Daniel, for he was 
grieving for Daniel. He came to the den, and gazed into the den, and 
saw Daniel sitting (there). 


He gave a great cry’ and said: Great is the God of Daniel. 


He brought Daniel up out of the den, and they threw into the den 
Daniel's enemies, those who had slandered him and sought to kill 
him. The lions ate them immediately, in the presence of the king and 
Daniel. 


1 “At that moment’: lit. ‘in the hour’. 


2 ‘great cry’: lit. loud voice’. 
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Bel and the Dragon 


When the Babylonians heard, they were very angry. They assembled 
to attack the king, they turned against him and said to one another: 
The king has become a Jew, he destroyed’ Bel, he killed the dragon, 
and he killed the priests. 


They went to the king and said to him: Either you will deliver up 
Daniel to us, or we will kill you and your household. 


The king saw that they were united? against him. He was hard 
pressed, and was forced! to hand over Daniel to them. They led 
Daniel away. 


They went and threw him into the lions’ den. He was there for six 
days, and the lions were kept famished so that they would eat him — 


Now, there were seven lions in the den; each day they were given two 
dead bodies and two sheep, but on those days they were given 
nothing to eat, so that they would be famished and would eat Daniel. 


The prophet Habakkuk was in Judah. He prepared a stew,’ broke 
bread into pieces in a bowl, packed the food,’ and went to take it to 
the field for the reapers. 


An angel of the Lord spoke to him: Go, take to Daniel this food that 
you ate carrying? — he has been thrown into the lions’ den, in 
Babylon. 


Habakkuk said: My Lord, I have never seen Babylon, I do not know 
(where is) the lions’ den. The angel laid his hand on Habakkuk’s 
head, 


Lifted him up by the hair of his head, and by the strength of the holy 
spirit set him down in Babylon above the den. 


1 ‘they were very angry’: lit. “it was very evil to them’. 

2 ‘destroyed’: same Syriac word as ‘broke up’ in v. 22. 
5 “were united’: lit. ‘stood together’. 

^ was forced’: lit. ‘necessarily/by compulsion’. 

5 ‘hand over’: same Syriac word as ‘deliver up’ in v. 29. 
6 ‘prepared a stew’: lit. ‘boiled pottage’. 

7 ‘packed the food’: lit. ‘put in it’. 


8 ‘that you are carrying": lit. ‘that is upon you’. 
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Bel and the Dragon 


The king said to Daniel: Are the seals unbroken,' Daniel? Daniel said: 
They are unbroken, my lord the king. 


When he opened the door,” the king looked in at the table and saw 
that everything that had been put (there) for Bel had been eaten. He 
cried out loud, at the door, outside, and said: You are great, O Bel, 
not in any way deceitful.’ 


Then Daniel laughed, and took hold of the king so that he did not go 
in immediately;* Daniel said to the king: Look, my lord the king, 
examine the ground — these footprints, whose are they? 


The king said: I see on the ground footprints of men, women, and 
children. Then the king was furious, 


He seized the priests, their wives, and their children. They showed 
the king their secret entrance by which they went in and out to eat 
everything that was put on the table for Bel. 


The king killed them all, and gave Bel as a present to Daniel. Daniel 
broke it up and destroyed its temple. 


The Dragon 
A great dragon was also there, and the Babylonians worshipped it. 


The king said to Daniel: Now, about this — you cannot say of this 
that it is not a god. Worship it, for it is a living god. 


Daniel said to the king: I worship the Lord God, for he is the living 
God. 


You, O king, give me authority over it, and I will kill this dragon, 
without sword, without staff. The king said to Daniel: It is given to 
you. 


Daniel took pitch, hair, and fat, boiled them up together, and formed 
them into round cakes, and threw them into the dragon’s mouth. The 
dragon swallowed them, burst open, and died. Daniel said: See! Look, 
Babylonians, (at) your idols. 


1 “Are the seals unbroken’: lit. Do the seals stand’. 

2 the opened the door’ or ‘the door opened’. 

3 ‘not in any way deceitful’: lit. ‘there is no deceit with you, not even a little’. 
^ immediately’: lit. ‘until an hour’. 
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Bel and the Dragon 


But if you show me that it is Bel that eats, Daniel will die, for he has 
blasphemed against Bel. Daniel said to the king: May it be as you 
command, O king. 


There were seventy priests of Bel, and! their wives and children. The 
king and Daniel went to Bel’s temple. 


The priests said to the king: See! We are going out. You, O king, 
arrange the provisions for Bel, mix the wine, close the door and seal 
it with your signet-ring, 

Rise early and come in the morning. If you do not find that Bel has 


eaten all the provisions,’ we shall die — but if Bel has eaten them, 
this Daniel who blasphemed against us shall die. 


But they, knowing? that a secret entrance had been made for them 
under the table, by which they came and went and ate everything that 
was put there for Bel, carrying away anything left over. 


So when the priests of Bel went out, the king brought provisions, 
laid the table, set them before Bel, filled the vessels of wine as usual,” 
and left. Daniel said to his lads: Bring me ashes. So they brought him 
ashes, and sifted them with a sieve in the king’s presence throughout 
the temple‘ of Bel. The king looked, and left;' he closed the door and 
sealed it with his signet-ring and with Daniel’s signet-ring. 

The priests went by night, as was their custom, they and their wives 
and children, ate everything that had been set before Bel, and drank 
the wine. 


The king rose early in the morning, and Daniel with him, and they 
went there. 


1 ‘and’: lit. ‘apart from’. 

? provisions’: lit. ‘food’. 

3 ‘knowing’: lit. ‘because they were trusting’. 
4 laid’: lit. ‘filled’. 

5 ‘usual’: lit. ‘their custom’. 

6 ‘temple’: lit. ‘house’. 

7 eft ... left: same Syriac root as “went out’. 
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Bel and the Dragon 


Bel and the Dragon 


King Astigos was gathered! to his fathers. Cyrus the Persian 
succeeded to his throne.” 


Daniel was honored by the king, lived with the king, was praised 
more (highly) than any other? of the king’s friends. 


The Babylonians had an idol. Its name was Bel. They brought out 
provisions” for it daily: twelve measures of fine flour, forty rams, and 
six baths? of wine. 


The king was in awe of” it, and went to worship it every day — but 
Daniel worshipped God. The king said to Daniel: Why do you not 
worship my god Bel? 


Daniel said to him: I do not worship images, idols, or carvings, for 
they are made by human hands, but I fear the living God, he who 
made the heavens’ and the earth, and is lord of all flesh. I worship 
him. 


The king said to Daniel: Do you not see that Bel is alive, that he eats 
and drinks every day? 


Daniel laughed, and said to the king: Do not be led astray, O king, 
for it is clay inside, brass outside, and daily? it eats nothing and drinks 
nothing. 

Then the king was furious. He called Bel’s priests and said to them: If 
you do not tell me who it is who eats all these provisions, you will 


die. 


1 ‘gathered’: lit. added". 
? ‘succeeded to his throne’: lit. ‘received his kingdom’. 
3 ‘any other’: lit. ‘all’. 
^ ‘provisions’ or ‘supplies’; singular noun. So too passim. 

P PP 
5 A ‘bath’ was the equivalent of 22 liters or 5.8 US gallons. 
6 “in awe of or ‘feared’. 
7 “images, idols ... carvings ... heavens’: singular nouns. 

8 8 gu 

8 ‘daily’: lit. ‘from its days’. 
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Daniel Ch. 12 


He said to me: Go, Daniel, for the things have been hidden, sealed 
up, until the time of the end. 


They will be chosen,’ they will be made clean,” many will be tested. 
The sinners will sin, and none of the sinners will understand; but 
those who do good will understand. 


From the time when the offering is abandoned,’ that which is defiled 
will last for* one thousand two hundred and ninety days. 


Happy is he who waits, for he will reach one thousand three hundred 
and thirty-five days. 


And you, Daniel go, rest (until) the end; in your time you will arise, at 


the end of days. 


1 ‘chosen’ or ‘purified’. 
2 ‘clean’ or ‘white’. 
3 4s abandoned’: lit. ‘will pass over’. 


^ Jast for’: lit. ‘be given to destruction (after)’. See also the note on 11:31. 
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Daniel Ch. 12 


Chapter 12 


At that time, the great angel’ Michael will arise, he who stands guard 
over^ your people. There will be a time of trouble — like nothing 
there has ever been before. At that time, all those of the children of 
your people who are to be found? written in the book will be saved. 


The many who sleep in the dust will be awoken, some to eternal life, 
some to destruction and to the reproach of their companions forever. 


Those who do good, who understand, will shine like the light in the 
firmament; those who overcome^ many will shine brightly, abiding 
like the stars forever and ever. 


For you, Daniel, must seal up these things and be silent. Seal this 
book until the time of the end. Many will seek, knowledge will spread 
more widely.’ 


I, Daniel, saw — See! Two others stood, one on this bank of the 
river and one on the other. 


They said to the man who was clothed in garments of glory, standing 
above the water of the river: How long until the end? 


I heard the man who was clothed in garments of glory, standing 
above the water of the river. He raised his right hand, and his left 
hand, to heaven and swore by the life of the ages, (that it will be) for 
a season, and seasons, and half a season. In the season when the 
hands of all the holy people will be saved, all these (things) will be 
completed. 


I, Daniel, heard, but I did not understand. I said: My lord, what (will 
happen) after these (things)? 


1 ‘angel’ or ‘messenger (of God)’. 
2 ‘stands guard over’: lit. ‘is appointed over’. 


3 like nothing there has ever been before’: lit. ‘not was there like it from the days of 
eternity’. 


4 “all those of the children of your people who are to be found": lit. ‘of/from the 
children of your people all who are found’. 


> “Those who do good, who understand’: lit. “Those who do good and (have) 
understanding’. 


6 ‘overcome’ or perhaps ‘acquit’. 
7 “spread more widely’: lit. ‘increase’. 
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Daniel Ch. 1 


When the time of the end comes, the king of the south will fight him. 
The king of the north will be stirred up against him, with chariots, 
with horsemen, with many ships, and will enter the land. 


He will come to the land of Israel, and many will be killed. These will 
be saved from his hands: Edom, Moab, and the remnant of the 
children of Edom. 


He will stretch out his hand over (these) places; the land of Egypt will 
not be delivered from his hands. 


He will control the treasury of gold, of silver, of all costly (articles) of 
Egypt; Libyans and Cushites will be his support. 


Rumors from the east and the north will bring him in haste, he will 
go out in great anger to lay waste, to destroy many. 


He will pitch his tent in a level place, between the sea and the 
mountain, and he will guard his holy place. The time of his end will 
come, and he will have none to help him. | 


1 ‘to help him’: lit. ‘a helper for him’ (same Syriac root as ‘support’ in 11:43). 


105 


43 


44 


45 


ty‏ مل 


مه م Gad‏ مرا تدم خفه صحفا وأنصنا: see Ss jie‏ قحا 
وی حنا: دایعا aiia‏ خا خا MGS Sio ANEKS‏ 
41 صا تھا c SN EAT RSS JL ioo Sala! Kall‏ 


y 
۳۹ 


اه هی : poş!‏ ەقەاد: ڭا وحن AC‏ 

me ce با هارهب‎ y ene. Kys JLL امه‎ Mado a» 2 

L238Xo قريب:‎ MKS رد‎ Lol Sog EX مب تخل شد‎ 45 
SES ەم‎ ado 

JS JN Ls oa $o LSA co Leo c» osa Soi án e e 4 
JI is FETA اقسات‎ 

Lao موه‎ Qe TEN lx NS Eoi KLL oaia% aago ow 4j 


1 2 OAL an? 2 
Jie oS مره : ولا ئە‎ as 


104 


Daniel Ch. 11 


The strongest of them! will arise and defile the mighty sanctuary, set 
aside the offerings, they will destroy that which is defiled.” 


He will condemn? those who trespass against the covenant. 


A nation that knows fear will be strengthened, and the righteous ones 
of the nation will teach many. They will be tested by* sword and fire, 
exile and plundering, for a thousand days. 


When they have been overthrown they will be given? a little help, 
though many who join them will be insincere.^ 


Some of the wise will be overthrown, to test them, and so that they 
should understand at the end — for the time is yet far off.’ 


The king will do whatever he pleases, he will exalt himself over every 
god, he will speak arrogantly to the God of gods, and will prosper 
until the anger is satiated, for what is determined must be done. 


He will pay no heed to the God of his fathers, he will take no 
account of the desire of women nor of all (other) gods, but will exalt 
himself above all. 


He will honor a strong god’ in his place, he will honor a god whom 
his ancestors did not know, with gold, with silver, with fine gems and 
with costly gifts. 


He will overcome strong fortresses with foreign gods, will watch and 
rule over many; he will divide (up) the land, for a price. 


1 ‘strongest of them’ or ‘their strength’. 


2 “destroy that which is defiled’: lit. ‘give the abomination to destruction’. See also 
12:11. 


3 ‘condemn’ or ‘overcome’. 

4 ‘tested’: lit. “weighed in the balance’. 

5 ‘given’: lit. ‘helped with’. 

6 ‘many who join them will be insincere’: lit. ‘there will be added to them a great 
deal with deception’. 

7 ‘the time is yet far off: lit. ‘there is yet a long time to the time’. 

8 “must be done’: lit. ‘has been done’. 

° ‘a strong god’: see Introduction. Addendum 1. 

10 “costly gifts’: lit. ‘desirable (objects)’. 
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Daniel Ch. 11 


The' fortified cities will be plundered, they will be shattered before 
him, together with the leaders of the covenant. 


With those who are his accomplices they will propagate lies 
concerning him.? 


He will go up, he will strongly oppose a small nation, and the rich 
areas of the cities; he will do something which his fathers did not do, 
nor the fathers of his fathers. He will take spoil booty, and 
possessions, and lay plots? against their fortified cities. 


Until the time — his strength,“ his heart will be awakened against the 
king of the south, with a great and strong army. The king of the 
south will be provoked to wage war with a great army, he will 
become mightily strong, yet he will not stand, for they have laid plots 
against him. 


Those who eat his delicacies will destroy him; his army will be 
scattered, many slain will fall. 


Those two kings — their hearts are set on evil. They speak lies at a 
single table, but they will not succeed, for the end will come in its 
own time. 


He will return to his land with a great army, his heart set against the 
holy covenant. 


He will do as he did formerly,’ in the latter (days) too.^ 


Kitian troops will come upon him and break him. He will return and 
vent his anger on the holy covenant; he will sympathize with those 
who have forsaken the holy covenant. 


1 The’: lit. “The strength of the’. 

2 ‘propagate lies concerning him’: lit. ‘make concerning him a lie’. 

3 Jay plots’: lit. ‘think thoughts’. See too 11:25. 

^ ‘strength’ or ‘army’. 

> ‘he did formerly’: lit. ‘that which was in former times’. 

9 ‘He will do as he did formerly, in the latter (days) too’: see Introduction. 
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Daniel Ch. 1 


The king of the north will come, he will lie in ambush, he will capture 
strong fortresses, and the arm of the south will not withstand him, 
for they have no strength in them to make a stand. The chosen ones 
of the people will arise, but will not be able (to resist), for there will 
be no strength in them to withstand.’ 


The one who comes against him will do whatever he pleases, and 
none will stand before him. He will arise in the land of Israel,” and it 
will be delivered into his hands. 


He set himself? to go in with the power of all the kingdoms, and all 
his people would pass through. A young woman‘ will be given to him 
to destroy him, but she will not stand, and she will not be his. 


He will turn? against the islands of the sea, and he will conquer many; 
he will bring to naught the ruler who scorned him, reproach him with 
his own reproach.^ 


He will set himself against the might of the earth, but he will be 
overthrown and will fall, will not succeed.’ 


There will arise in his place? one who will pass over the authority and 
the glory of majesty.’ In a short time" he will be broken, not in 
anger, and not in battle. 


There will arise in his place a mean" person, but he will not be given 
the glory of the kingdoms. He will come suddenly, he will seize the 
kingdom by deception." 


1 ‘arise ... withstand’: same Syriac root. 

2 ‘the land of Israel’: see Introduction. Addendum 3. 
3 ‘himself: lit. ‘his face’. See too 11:19. 

^ young woman’: lit. ‘daughter of man’. 

5 ‘turn’: lit. ‘turn his face’. 


6 ‘reproach him with his own reproach’: lit. ‘his reproach (same Syriac root as 
‘scorn’) he will return to him’. 


7 ‘succeed’ or ‘be found’. 
8 ‘place’ or ‘position’. 
? ‘majesty’ or ‘royal dignities/kingdoms'. 
10 “short time’: lit. ‘few days’. 
11 ‘mean’ or ‘frail/unwarlike’. 
12 ‘deception’: lit. ‘slippery places’. 
99 


P5 


16 


17 


XI 


18 


19 


20 


21 


15 


16 


17 


u 


18 


19 


20 


21 


ty‏ مل 


Lió ENA ci ی‎ aS ao خر‎ aro كا و حنا:‎ Lo 
Lek. (asad ;o asa S. i حم‎ MAS; Ss pee ; lil, 


pass حدم لا‎ Ky SAS تمحشى‎ Jes. 


poms zega gad poms Ko run} s TS 0 oó eo 
INCISA ES yes Kg نس : م‎ PENES 

adus‏ آکقوه ALS Ww seb SEB‏ مه کشه تدك 
مكنا انما oS dull‏ كصتككة أه: pash Vo‏ لا eS Bok‏ 


L&S& S45 IES متجکمه‎ dum. جربا‎ SS متوقن آققوه‎ 


7 ^ ^ ul 
مشه ثهكي که.‎ oS Joo وسكي‎ 


قشم soid‏ ده أدمقة miae JA‏ تقد Wo‏ تملاجى. 
مهم SS‏ مدمته: Hod Esso‏ 5ز شحقف: ةما Baí‏ 
تهاک: لا جا ما Vo‏ حماوضا. 

pagó‏ كه JL aso $e NES RN Wo aN bull‏ كل 
جحقحنا: ماسو قحفهبا| Irae‏ 


98 


Daniel Ch. 11 


And one will arise, from the root of his seed, in his place; he will 
come with strength,’ he will come with power,’ against the king of 
the north. He will pass over them,” he will prevail. 


Their idols too, their precious* silver? and golden vessels, and booty, 
he will take down to Egypt and he will strongly oppose the king of 
the north. 


He will enter the dominion’ of the king of the south, and he will 
return to his own land. 


His sons will stir up strife, they will assemble great armies, they will 
come against him, overwhelm and pass through, return, stir up strife, 
as far as the stronghold. 


The king of the south will be provoked to anger. He will come out, 
he will meet the king of the north, he will raise a great army; and that 
army will be delivered up into his hand. 


He will destroy the army, and his heart will be high, he will raise up 
multitudes, but he will not prevail. 


The king of the north will return and raise up an army greater than 
the former one, when the time is right; indeed he will come,’ and 
will bring a great army, ® with valiant horsemen. 


At that time, many will arise against the king of the north." Wicked 
men, with you,” will be raised up to establish the vision, but they will 
be overthrown. 


1 ‘strength’ or ‘an army’. 

2 ‘power’: different Syriac root from that in 11:3. 

5 He will pass over them’: see Introduction. Addendum 2. 

^ ‘precious’: lit. ‘desirable’. 

> ‘silver’: a different Syriac word is used here and in 11:38 from that used elsewhere 
in this chapter. 

6 ‘strongly oppose’: lit. ‘stand double against’. 

7 dominion’: lit. ‘power’. 

8 ‘when the time is right’: lit. tto the completion of time’. 

° ‘indeed he will come’: lit. ‘he will come doubly’. 

10 ‘and will bring a great army’: lit: with his coming with a numerous army’. 
11 ‘north’: MT ‘south’. P conforms to 11:15. 


1? ‘with you’ or ‘your people’ (so MT). 
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Daniel Ch. 1 


Chapter 11 


In the first year of Darius the Mede he came to encourage me, to give 
me strength. 


Now I shall show you what is true. Three kings will arise again in 
Persia, and a fourth (who) will be exceedingly rich," richer than all of 
them; when he has grown strong in his place,” he will awaken all the 
kingdoms of the Greeks. 


A mighty king will arise, and he will be very powerful? he will do 
whatever he pleases. 


As he arises his kingdom will break (up), it will be scattered to the 
four winds of the heaven(s), not as its end, not like his power which 
he exercised: but his kingdom will be overthrown, and no others, 
other than these.“ 


The king of the south and his noblemen will grow strong, he will 
prevail over him, he will be very powerful. 


After some years? they will reach an agreement, and the daughter of 
the king of the south will be given® to the king of the north to make 
peace between them. However, there will be no strength in her, 
because she will be so afraid;’ she will be delivered up, together with 
those who brought her, and her young," and those who gave her 
strength’ at that time. 


1 ‘exceedingly rich’: lit. ‘rich with great wealth’. 

2 Sn his place’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘be very powerful’: lit. ‘rule (with) great power’. 

4 “and no others, other than these’: see Introduction. Addendum 1. 

5 “After some years’: lit. ‘At the end of years’. 

6 ‘be given’: lit. ‘go’. 

7 ‘because she will be so afraid’: lit. from the fear which she will fear’. 
8 young": either young men or maidens. 


? ‘gave her strength’: same Syriac root as ‘prevail’ in 11:5. 
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Daniel Ch. 10 


(The being) with the appearance of a man approached me again, and 
gave me strength. 


He said to me: Do not fear, beloved man. Peace be with you! Take 
courage, be strong! As he spoke to me my strength returned,' and I 
said: May my lord speak — for my strength has returned. 


He said to me: Do you know why I have come to you? Now I shall 
return, to fight with the ruler of Persia. I went out, and See! the ruler 
of the Greeks came. 


However, I shall show you what is truthfully inscribed in the book. 
There is no-one who helps me in all these matters other than Michael 
your ruler, and myself. 


1 ‘my strength returned’: lit. ‘I was strengthened’ (same Syriac root as “Take 
courage’). 
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Daniel Ch. 10 


I alone was left, and I saw this great vision: my strength left me,’ my 
bowels were disturbed,’ there was no strength in me. 


When I heard the sound of his words I fell upon my face, to the 
ground. 


See! A hand came near to me and raised me up upon my hands and 
knees. 


He said to me: Arise, Daniel, the beloved, and consider the word 
that I spoke to you. Stand in your place, for I have been sent to you 
now. When he spoke that word to me I stood, I trembled. 


He said to me: Do not be afraid, Daniel, for from the first day that 
you set your heart to understand,’ to stand before your God, your 
words were heard — and I have come, according to your words. 


The ruler of the kingdom of Persia withstood^ me for twenty-one 
days. Then See! Michael, one of the chief princes, came to help me, 
and I remained there, opposing the ruler of Persia. 


I have come to show you what will happen to your people in the 
latter days, for the vision is again for the end of days. 


While he spoke these words to me I looked down,’ I was silent. 


Then See! A being, looking like? a man, touched? my lips and opened 
my mouth. I spoke, I said to that one standing before me: My lord, 
my bowels are disturbed, I have not the strength to stand up." 


How can this (one), my lord's servant, speak with this my lord? For 
see! I have not the strength, there is no breath left in me. 


1 ‘my strength left me’: lit. ‘no strength remained to me’. 


2 ‘my bowels were disturbed’: lit. ‘my belly was moved to be corrupted’. See too 
10:16. 


5 ‘my hands and knees’: lit. ‘upon my knees and upon the palm(s) of my hands’. 
4 ‘the beloved": lit. ‘man of delight’. 

5 ‘set ... to understand’: lit. ‘gave ... to knowledge’. 

6 “withstood”: lit. ‘stood opposite’. 

7 looked down’: lit. “set my face to the ground’. 

8 looking like’: lit. ‘like the appearance of. 

? ‘touched’: lit. ‘approached’. 


10 ‘have not the streneth to stand up’: lit. “was not able to stand’. 
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Daniel Ch. 10 


Chapter 10 


In the third year of Cyrus king of Persia a word was revealed to 
Daniel, whose name was Beltshazar. The word was true, but the 
word was understood (only) with great difficulty; it was explained? in 
a vision. 


In those days I, Daniel, was inf mourning (for) three weeks.” 


I did not eat good bread,° I drank no wine, I ate no meat,’ I was not 
anointed with oil, until the three weeks were completed. 


On the twenty-fourth day of the first month I stood? on the bank of 
the great river Euphrates. 


I lifted up my eyes and saw — See! A man clothed in garments of 
glory, around his waist (a belt of) splendid glory." 


His appearance was like nothing I had ever seen," like nothing else: " 
his face shone like" lightning, his eyes like flaming torches, his arms 
and his shoulders like lights? of flashing brass, the sound of his 
words like the sound of great hosts. 


I alone, Daniel, saw this vision. The men who wete with me did not 
see (it), but a great fear fell upon them, they fled in fear. 


1 Sword’ or ‘thing’. 

2 ‘difficulty’: lit. ‘strength’. 

5 "it was explained’: lit. ‘he understood it’ using a different Syriac word for 
‘understood’ from that in ‘but understood (only). 

^ Gn’: lit. ‘sitting in’. 

> ‘three weeks’: lit. ‘three weeks of days’. 

6 ‘good bread’: lit. ‘bread of desire’. 

7 J drank no wine, I ate no meat’: lit. ‘wine and meat did not enter my mouth’. 

8 ‘stood’: lit. ‘was’. 

? ‘around his waist (a belt of) splendid glory’: lit. ‘his hips girded with the glory of 
splendor’. See Introduction. Addendum 1. 

10 dike nothing I had ever seen’: lit. ‘different’. 

11 Jike nothing else’: lit. he had no example/ form’. 


12 “shone like’: lit. ‘like the appearance of. 


15 Tights’: lit. ‘eyes’. 
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Daniel Ch. 9 


You will know, you will understand, from speaking! the word to 
returning, to rebuilding Jerusalem and to the coming of the anointed 
king, seven weeks; and (after) sixty-two weeks” he will return, he will 
rebuild the streets? and broad places of Jerusalem, until the end of 
times." 

After the sixty-two weeks the anointed one will be killed, and there 
will be none (remaining) in the city; the holy city will be destroyed by 


the king who will come. Its end will be in a deluge, until the end of 
the war that (brings)? the decrees of destruction. 


He will make a strong covenant! with the many, (for) a week and a 
half. He will bring to an end sacrifice and offering, and destruction 
(will come) on wings of abomination, until the completion of the 
decrees of destruction. 


1 ‘speaking’: lit. ‘the going out of. 

2 “seven weeks; and (after) sixty-two weeks’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘streets’ or ‘markets’. 

4 ‘the end of times’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘the city’: lit. ‘her’. 

6 ‘that (brings)’: lit. ‘of. 

7 ‘make a strong covenant’: lit. ‘strengthen the covenant’. 

8 ‘until the completion of the decrees of destruction’: lit. ‘until the completion of 


the decrees will press/remain upon destruction’. 
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Daniel Ch. 9 


Now, O God, hear the prayer of your servant and our supplication. 
Let your face shine upon your desolate sanctuary, for your name’s 
sake, Lord. 


Please listen,” O my God, and hear; open your eyes and see our ruins, 
our desolate places, the city which is called by your name,’ for we 
trust not in our righteousness but in your manifold mercies — we 
pray before you. 


Lord, hear! Lord, have pity on us! Lord, give heed and act! Do not 
delay, for your name's sake, O my God, for your city and your people 
are called by your name. 


While I was praying, confessing my transgressions and the 
transgressions” of my people Israel, making my supplication before 
the Lord God on the holy mountain of my God, 


While I was speaking in prayer, the man Gabriel whom I had seen in 
the earlier vision, came in swift flight? citcled in the air, came from 
the heavens, and approached me, at the time of the evening sacrifice. 


He came, he spoke with me, and said to me: Daniel, I have come out 
now so that I may teach you, so that you may understand. 


At the beginning of your prayer you spoke a word^ — I have come to 
explain to you, for you are worthy — consider the word, understand 
the vision. 


Seventy weeks remain for your people and for your holy city to put 
an end to the transgressions, to bring to an end the sins, to forgive’ 
the iniquity, to bring the everlasting righteousness, to fulfill the vision 
and (the words of) the prophets, and for the anointed one, the holy 
of holies. 


1 Your name’s sake’: lit. ‘your name’. So too 9:19. 

2 Please listen’: lit. Incline your eat’. 

3 ‘by your name’: lit. ‘your name (is) upon it’. See too 9:19. 

^ ‘transgressions’: same Syriac root as that rendered ‘debts’ in 8:12,23. See too 9:24. 
5 ‘came in swift flight’: lit. ‘flew flying’. 

6 ‘you spoke a word’: lit. ‘a word came out’. 


7 ‘to forgive’: lit. ‘the forgiveness of. 
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Daniel Ch. 9 


Lord, the shame is ours, for our kings, our noblemen, our fathers, for 
they sinned against you. 


Mercy and forgiveness of sins (are yours), Lord God, though we have 
rebelled against him. 


We did not listen to the voice of the Lord our God, to obey his laws 
which he set before us, through! his servants the prophets. 


All Israel has transgressed against your law, turned aside, failed to 
listen to your voice: you have brought upon them the curses and 
oaths which are written in the law of Moses the servant of God, for 
we have sinned before him. 


He has brought to pass his words which he spoke concerning us, and 
concerning our judges who judged us, bringing upon us a great evil, 
the like of which has never been seen beneath the heavens — as has 
been wrought in Jerusalem. 


As it is written in the law of Moses, all this evil has come upon us — 
yet we did not pray before the Lord our God, that we should turn 
away from our iniquity, recognize’ your truth.’ So the Lord has 
awoken evil and brought it upon us. 


For the Lord our God is righteous in all that* he has done, yet we 
have not listened to his voice. 


Now, O Lord our God, for you brought out your people from the 
land of Egypt with a strong hand, and have made for yourself a name 
as today — yet we have sinned, have transgressed. 


Lord, in all your righteousness, which you have bestowed upon’ us, 
may your anger and your fury turn away from Jerusalem your city, 
and from your holy mountain; for in our sins and in the iniquity of 
out fathers your people was scattered to every place, and Jerusalem 
became a reproach to all nations. 


1 ‘through’: lit. by the hand of. 

2 ‘recognize’ or ‘understand’. 

3 ‘truth’ or ‘faithfulness’. 

4 ‘that’: lit. ‘his deeds’. 

5 ‘bestowed upon’: lit. ‘done with’. 
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Daniel Ch. 9 


Chapter 9 


In the first year of (the reign of) Darius, son of Ahasuerus, of the 
Medean lineage,' who reigned over the Chaldean kingdom, 


In the first year of his reign, I, Daniel, was studying the book of the 
number of years. I saw the word of the Lord which he spoke to the 
prophet Jeremiah: that the desolation of Jerusalem would last for 
seventy years.’ 


I turned to? the Lord God to seek, in prayer, in supplication, in 
fasting, in sackcloth, and in ashes. 


I prayed before the Lord my God, I confessed and said: I pray you, 
O Lord God the great and terrible, who keeps the covenant and is 
gracious to those who love him and to those who keep his 
commandments, 


We have sinned, we have been perverse, we have been wicked, we 

have rebelled, we have turned aside from your commandments and 
; 5 

from your ordinances. 


We did not listen to^ your servants the prophets who spoke in your 
name to our kings and to our noblemen, to our fathers, to all the 
people of the land. 


Righteousness’ is yours, Lord; shame, as today, is ours, for the men 
of Judah and the inhabitants of Jerusalem, for all Israel both near and 
far, in all the lands to which you have scattered them, in their iniquity 
by which they transgressed against you. 


1 ‘the Medean lineage’: lit. ‘the seed of the Medeans’. 


2 ‘that the desolation of Jerusalem would last for seventy years’: lit. *when/after it 
came to an end, the desolation of Jerusalem, seventy years’. 


3 ‘turned to’: lit. ‘lifted up my face before’. 
^ 4s gracious": lit. ‘and grace’. 

> ‘ordinances’: lit. ‘judgments’. 

6 "listen to’ or ‘obey’. So passim. 

7 Righteousness’ or ‘Victory’. 

8 ‘shame’: lit. ‘shame of face’. So too 9:8. 
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Daniel Ch. 8 


The ram which you saw, which had horns, is the king of the Medes 
and Persians. 


The kid is the king of the Greeks, and the big horn on its forehead is 
the first king. 


When it was shattered, four grew up from underneath it: four kings 
of the people will arise, but not with their power. ' 


At the end of their reign, when the debts have been paid,’ a king of 
fierce countenance will arise, who understands political power. 


His power will be great, but it will not be his own.* He will destroy 
wonders, he will flourish; he will pass over,’ he will destroy the 
mighty, and the people of the holy ones.° 


Through his power, by his hand, guile will flourish, and his heart will 
be exalted. In secret, he will destroy many; he will oppose the ruler of 
rulers, but with the grasp of a hand’ he will be broken. 


And the vision of the morning and the evening which has been 
5 3 

given? is true: but you, Daniel (must) keep this vision secret, for it 

concerns days far in the future.” 


I, Daniel, was disturbed and afraid (for) many days, but I arose and 
managed the king's business. I was perplexed by" the vision, but 
there was no-one who understood (it). 


1 their power’: see Introduction. Addendum 1. 

2 ‘have been paid’: lit. ‘are completed’. 

5 ‘political power’: see Introduction. Addendum 2. 

4 will not be his own’: lit. ‘not with the strength of his own soul/being’. 
> ‘he will pass over’: see Introduction. Addendum 2. 

6 ‘people of the holy ones’: see Introduction. Addendum 1. 

7 “with the grasp of a hand’: see Introduction. Addendum 3. 

8 ‘has been given’: lit. ‘is said’. 

? ‘days far in the future’: lit. ‘many days’. 


10 “was perplexed by’: lit. ‘wondered at’. 
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Daniel Ch. 8 


From one of them, a small horn came out, and grew very great 
towards the south and the east. 


It grew until it reached the hosts of heaven, and it cast down to the 
ground some of the hosts, and some of the stars, and trod them 
underfoot. 


It reached as far as the commanders of the hosts, and from it took 
away the perpetual (sacrifice),! and it destroyed the foundation of his 
sanctuaty. 


Strength was given against the perpetual (sacrifice), with debts;^ truth 
was thrown down to the ground; it passed over,” it flourished. 


Then I heard a holy one who spoke, and (another) holy one who said 
to a certain one who was speaking: For how long will (it be), the 
vision of perpetuity, the iniquity and destruction brought to an end, 
the holy place and the host trodden under foot? 


He said to him: Until two thousand three hundred evenings (and) 
mornings” (have passed), (then) the right will be victorious. 


When I, Daniel, had seen the vision I sought to understand (it) and 
See! there stood before me the semblance of a man. 


I heard a human voice, from between (the banks of) the Ulai, which 
called and said: Gabriel, explain this vision to this (man). 


He came to me, (to the place where) I stood. When he came, I was 
afraid, I fell upon my face. He said to me: Understand, O man, that 
this vision is for the final season. 


While he spoke to me, I prostrated myself upon my face on the 
ground. He approached me and raised me to my feet. 


He said to me: See! I will show you what will be at the end of the 
anger, at the end time. 


1 ‘perpetual (sacrifice)? or ‘perpetuity’. See Introduction. Addendum 1. 
2 ‘debts’: See Introduction. Addendum 1. 
5 it passed over’: See Introduction. Addendum 2. 


^ Until two thousand three hundred evenings (and) mornings’: lit. ‘Until evening, 
morning: two thousand three hundred’. 


> ‘from between (the banks of) the Ulai' or ‘from within (Abul-) Ular’. 


6 ‘raised me to my feet’: lit. ‘raised me up in my place’. 
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Daniel Ch. 8 


Chapter 8 


In the third year of the reign of king Beltshazar, a vision appeared to 
me, I, Daniel, after the earlier vision which had appeared to me. 


I saw, in my dream, that I was in the palace of Shushan in the 
province of Elam. I saw, in my dream, that I stood by the Abul-Ulai.' 


I lifted up my eyes and saw — See! a ram stood before Abul. It had 
horns, and its horns were long,” one longer than the other,’ and that 
longer one grew up* last. 


I saw that the ram thrust? towards the west, the north, and the south, 
and no beast could stand before it, none could save from its power.^ 
It did as it pleased; it exalted itself. 


As I was considering (this), a kid came from the west, over the face 
of the whole earth, not harming the earth; the kid? (had) a horn, 
(clearly) seen’ on its forehead. " 


It came, it reached the horned ram, which I had seen standing before 
Abul, and ran violently upon it. 


It reached the ram, in fury," it struck the ram and shattered its two 
horns. 'The ram had no strength to stand against it: it threw it to the 
ground and trod it underfoot, and none could deliver the ram from 


the hands of the kid. 


The kid grew very great, and as it grew strong its great horn was 
shattered, and from beneath it four (horns) came up and were seen, 
(towards) the four winds of heaven. 


! *Abul-Ulai' (understood as a place name) or perhaps ‘the city gate/ portico of Ulai’ 
or as in MT ‘the river Ulai'. So too 8:16. See also Appendix 3. 


2 Jong": lit. ‘high’. 

5 ‘the other’: lit. ‘its companion’. 

^ ‘grew up’: lit. ‘came up’. 

> ‘thrust’ or ‘gored’. 

6 ower”: lit. ‘hands’. 

7 ‘not harming the earth’: see Introduction. Addendum 3. 
8 ‘kid’: lit. ‘kid of goats’. So passim. 

? clearly) seen’: lit. ‘visible’. 

10 “on its forehead’: lit. ‘between its eyes’. 


11 “in fury’: lit. ‘was provoked to wrath against him’. 
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Daniel Ch. 7 


28 Here is the end of the matter. I, Daniel, was greatly disturbed,’ and 
my face fell,” and I kept the matter in mind.’ 


1 ‘greatly disturbed": lit. ‘increased the thoughts of my fear’. 
? *my face fell’: lit. ‘my countenance was changed upon me’. 
3 ‘mind’: lit. in my heart’. 
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Daniel Ch. 7 


Also (I wanted to inquire about) the ten horns that were on its head, 
and about the other that grew up from among them, and the three 
that fell before it, — that horn had eyes, and a mouth that spoke 
great words, its appearance more awful’ than (that of) its 
companions. 


I saw that horn: it made war with the holy ones, overcoming their 
might, 

Until the Ancient of days came, and gave judgment to the holy ones 
of the Most High, and the time came, and the holy ones inherited the 
kingdom. 

Thus he spoke to me: The fourth beast will be the fourth kingdom 


on earth; it will be more powerful than’ all (other) kingdoms, it will 
devour the whole earth, tread it underfoot, grind it up. 


The ten horns: ten kings will arise from the kingdom, and another 
will rise up after them. It will be greater than the earlier ones, and it 
will humble three kings. 


He will speak? against the Most High, and he will oppose“ the holy 
ones of the Most High. He will plan? to change the times and the 
laws, and they will be given into his hand, for a season and seasons, 
and half a season. 


The judge sat, and they took his authority from him, so that they 
could ravage him and destroy him, bringing his kingdom to an end.‘ 


The authority, the greatness, and the kingdom(s) under the heaven(s) 
were given to the holy people of the Most High: his kingdom is an 
eternal kingdom, all authorities will serve him and obey. 


1 ‘more awful’: lit. ‘greater’. 

2 ‘more powerful than’: lit. ‘preeminent over’. So too 7:24. 

5 ‘speak’: lit. ‘speak words’. 

^ ‘oppose’: lit. ‘restrain/hinder’. 

? ‘plan’: lit. ‘think/hope’. 

6 ‘bringing his kingdom to an end’: lit. ‘until the end of his kingdom". 
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Daniel Ch. 7 


I saw thrones set up, and the Ancient of days' sat, his garment white 
as snow, the hair of his head like pure wool, his throne a flame of 
fire, with wheels of burning fire. 


A river of fire flowed, went forth before him; a thousand thousand 
ministered to him, ten thousand times ten thousand stood before 
him. The judge sat; the books were opened. 


I saw: that beast was killed, its body destroyed, given to the burning 
Ire; 


Authority was taken away from the other beasts," but longevity,” life, 
were given to them, for a time and a season. 


I saw: he came upon the clouds of heaven, like a son of man; he 
came to the Ancient of days, they brought him near, in his presence. 


He gave him authority, glory, kingdom, so that all peoples, nations, 
and tongues should serve him: his authority an everlasting authority, 
that would not pass away, his kingdom indestructible. 

My spirit was disturbed; I, Daniel (lay on) my bed,“ the visions in my 
head troubled me. 

I drew near to one of the ministers and sought from him the truth 


concerning all these (matters). He spoke to me truthfully, he 
explained to me the meaning of my words. 


He said to me: These four great beasts which you saw — four kings 
will arise from the ground. 


The holy ones of the Most High will receive the kingdom, and they 
will inherit the kingdom forever and forever. 


Then I wanted to inquire? about the fourth beast, that was different 
from all (the others), very terrible, its teeth of iron, its claws of brass: 
it ate, it ground up that which remained, it trampled with its feet. 


1 “Ancient of days’: lit. ‘ancient in days’ (advanced in years). 

2 “Authority was taken away from the other beasts’: lit. ‘The rest of the beasts were 
lifted from their authority’. See too 7:26. 

3 ‘longevity’: lit. ‘a long time’. 

^ “day on) my bed’: see Introduction. Addendum 1. 


5 ‘inquire’: same Syriac root as ‘sought’ in 7:16. 
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Daniel Ch. 7 


Chapter 7 


In the first year of Beltshazar king of Babylon, Daniel dreamed a 
dream: there were visions in his head as (he lay) upon his bed. Then 
he wrote (down) the dream, and he began thus: 


Daniel spoke and said: I saw, in a night-time vision — See! The four 
winds of heaven stirred up a great sea.” 


Four great beasts came up out of the sea, each different from the 
othet. 


The first was like a lion, with eagle's wings. I looked, and its wings 
were torn off, and it was lifted up from the ground, and it stood on 
its feet, like a man, and was given a human heart. 


The second beast resembled a bear. It raised itself up on its side,’ and 
in its mouth (there were) three ribs, in between its teeth, and thus 
they spoke to it: Rise up, gorge yourself on* flesh. 


After these, I saw another beast, like a leopard: there were four bird's 
wings on its sides; this beast had four heads; it was given authority. 


After these, I saw, in the night-time vision, a fourth beast, mighty and 
strong,” exceedingly powerful, with great iron teeth. It ate, it ground 
up, that which remained, it trampled with its feet. This beast differed 
from all the former beasts: it had ten horns. 


I inspected its horns. A little horn grew up from among them, and 
three of the former horns were uprooted^ to make room for it.’ 
(There were) eyes like human eyes in that horn; its mouth spoke great 
words. 


1 he began thus’: lit. ‘the head of his words said/he said’. 


2 ‘stirred up a great sea’: lit. ‘made a great sea flow/spring forth’. The cognate 
Aramaic root of the verb in MT means ‘to break forth, stir up’. 


3 ‘raised itself up on its side’: lit. ‘it stood on one side’. 
^ ‘gorge yourself on’: lit. “eat much’. 

5 ‘mighty and strong’: lit. ‘of might and strength’. 

6 ‘uprooted’ or ‘broken down’. 


7 *to make room for it’: lit. ‘before it’. 
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Daniel Ch. 6 


Then the king was exceedingly glad for him,' and ordered that they 
should bring Daniel up from the den. They brought Daniel up from 
the den, and he was unhurt,” for he had trusted in his God. 


The king said: Bring those men who slandered Daniel, and throw 
them into the lions’ den, them, and their wives, and their children. 
They threw them into the den: they did not (even) reach the bottom 
of the den (before) the lions overpowered them and broke all their 
bones into small pieces. 


Then king Darius wrote to all the peoples, the nations, to (those 
speaking any) language living anywhere in the world: Peace be with 
you! 


I have passed a law? that throughout the domain of my kingdom they 
shall tremble and fear before the God of Daniel, for he 15 the living 
God, the everlasting; his kingdom will never be destroyed, his rule 
will survive“ until the end. 


He redeems, he delivers, he saves, gives signs and wonders in heaven 
and on earth, he who delivered Daniel from the lions. 


Daniel grew great in the kingdom of Darius, and in the kingdom of 
Cyrus the Persian. 


1 the king was exceedingly glad for him’: lit. ‘for the king it was greatly fair 
concerning him". 

2 ‘he was unhurt’: lit. “no harm was found in him’. 

5 T have passed a law": lit. ‘From before me a law has been placed’. 

4 “will survive’: lit. ‘is’. 
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Daniel Ch. 6 


Then the king, on hearing what they said,’ was greatly grieved for 
him. He set his heart on saving” Daniel, he struggled until sunset to 
save him. 


Then those men contended with the king, saying to him: Know, O 
king, that there is a law of the Medes and Persians (which says) that 
any statute or commandment which the king may set up, he shall not 
change. 


Then the king spoke, and they took Daniel and threw him into the 
lions’ den. The king responded, and said to Daniel: Your God, whom 
you worship continually, he will save? you. 


They brought a stone and they placed it at the mouth of the den; the 
king sealed it with his signet-ring and with his nobles’ signet-ring, so 
that no-one could rescue Daniel.* 


Then the king came to his house. He passed the night fasting; they 
did not set food before him, and he could not sleep. 


Then, in the morning, the king arose in haste and went hurriedly to 
the lions’ den. 


As he approached the den he cried aloud to Daniel. The king 
responded, he said to Daniel: Daniel, servant of the living God, is 
yout God, whom you worship continually, able to save you from the 
lions? 


Then Daniel spoke with the king and said: O king, live forever! 


My God sent his angel, and he shut the lions’ mouths, and they did 
not harm me, for I was found to be innocent before him® — nor, O 
king, have I done any wrong to’ you. 


1 ‘what they said’: lit. ‘this word’. 

2 ‘He set his heart on saving’: lit. Tt stood in his mind that he might save’. 

3 ‘save’: different Syriac root from that in 6:14. 

^ “no-one could rescue Daniel’: lit. ‘the affair with Daniel should not change’. 
> ‘he could not sleep’: lit. ‘his sleep fled from him". 


6 T was found to be innocent before him’: lit. innocence before him was found in 


> 


me’. 
7 “done any wrong to’: lit. ‘done any folly before’. 
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Daniel Ch. 6 


All those in positions of power in the kingdom, the noblemen, the 
superior officers, commanders of the forces, and the lords, plotted to 
set up a royal statute! and to establish a bond,” (decreeing) that any 
man who makes a petition to any god or man, within (the next) thirty 
days — except if it is (asked) of you, O king — should be thrown 
into the lions’ den. 


Therefore, O king, may you give this commandment, and sign“ a 
document: no-one shall alter the law of the Medes and Persians, it 
shall not be changed. 


Then king Darius inscribed a document and gave the commandment. 


When Daniel knew that the document had been inscribed he went 
into his house, where there were open windows” in his upper room, 
looking out towatds Jerusalem; three times daily he knelt on his 
knees, praying and giving thanks to his God, as he had done 
previously. 


Then those men watched, and they found Daniel as he was praying 
and mading supplication before his God. 


Then they approached, saying in the presence of the king: O king, 
live forever! Did you not decree a decree, O king, and inscribe (it, 
ordering) that any man who makes a petition to any god or man, 
within (the next) thirty days — except if it is (asked) of you, O king 
— should be thrown into the lions’ den? The king answered and said: 
That is a true wotd, accotding to the law of the Medes and Persians, 
which is unalterable. 


Then they answered, saying to the king: Daniel, of the exiled children 
of Judah, has no regard for you‘ or for the decree which you decreed. 
Three times (daily) he makes a petition. 


1 ‘royal statute’: lit. ‘statute of the king’. 

2 ‘bond’ or ‘conspiracy’. 

5 ‘den’: lit. ‘pit’; so passim. 

4 ‘sion’: lit. ‘subscribe’. 

> ‘there were open windows’: lit. ‘windows were open’. 

6 thas no regard for you’: lit. ‘has not established/agreed concerning you’. 
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Daniel Ch. 6 


Chapter 6 


It seemed good to Darius, and he established one hundred and 
twenty commanders of (sections of) the forces, so that they could 
cover his whole kingdom, 


And three superior officers! over them, of whom Daniel was one, so 
that they would be in control of the forces; these (three) oversaw 
them,” so that they would not be a potential danger “م‎ the king. 


Then Daniel distinguished himself? among these (three), by virtue of 
his outstanding character;° the king considered setting him over the 
whole of his kingdom. 


Then the superior officers and commanders of the forces sought to 
find a pretext (that they could bring) against Daniel concerning (his 
management of) the affair(s) of the kingdom, but they could find no 
folly or fault in’ him, for he was faithful to his God; they found no 
defect or folly in him. 


Those men said: We cannot find a pretext (to bring) against this 
Daniel, unless we can find one against him in the judgment" of his 


God. 


Then the rulers and commanders of the forces approached the king, 
saying to him: O king Darius, live forever! 


1 ‘superior officers’: lit. ‘rulers’. So too 6:4,7. 


2 “in control of the forces’: same Syriac phrase as ‘commanders of (sections of) the 
forces’ in 6:1. 

5 “oversaw them’: lit. ‘gave them a census/account’. 

^ ‘be a potential danger to’: lit. ‘do harm to/annoy'. 
> ‘distinguished himself: lit. ‘was preeminent’. 

6 ‘of his ... character’: lit. ‘an ... spirit was in him’. 
7 Gn’: lit. ‘after’. 

8 judgment or ‘law’. 
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Daniel Ch. 5 


31 The kingdom passed to Darius the Mede," who was sixty-two years 
old.’ 


1 ‘passed to Darius the Mede’: lit. ‘Darius the Mede received’. 


2 “sixty-two years old’: lit. ‘a son of sixty-two years’. 
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Daniel Ch. 5 


He was banished from mankind, his heart became like that of a beast; 
his dwelling place with the wild asses; like the oxen, his food was 
herbs; his body was drenched by the dew of heaven, until his hair 
grew like the eagle's and his nails like (the claws) of a bird, until he 
understood that it is God the exalted who bears rule in the kingdom 
of mankind, that he will give it to whomsoevet he wishes, and he will 
set ovet it the lowliest of men. 


And you, Beltshazar his son, you did not humble yourself,' although 
you knew all this.’ 


But you exalted yourself, against the Lord of heaven. They brought 
vessels from his house to you, and you, your noblemen, and your 
wives and your concubines drank wine from them, and praised the 
gods of gold and silver, of brass and iron, of wood and of stone, who 
see not, who hear not, who understand nothing — and the God in 
whose hands is your soul? and all that you do,* you did not praise, 
you did not honor. 


So then the palm of a hand was sent from his presence, and it 
inscribed this writing: 
This writing was inscribed: Mene, Mene, Tegal, Parsin. 


This is the meaning of the word — Mene: God has numbered your 
kingdom and has brought it to an end. 


Tegel: You have been weighed in the balance and found wanting. 


Peras: Your kingdom has been split up and given to the Medes and 
the Persians. 


Then king Beltshazar spoke — and they clothed Daniel in purple, 
(put) a gold chain around his neck, and proclaimed that he would 
have authority as befitting the one ranking third in the (whole) 
kingdom. 


That night, Beltshazar the Chaldean king was killed. 


1 ‘yourself: lit. ‘your heart’. 
2 ‘this’: lit. ‘these (things)’. 
3 ‘soul’ or ‘breath’. 


4 “all that you do’: lit. ‘all your ways’. 
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Daniel Ch. 5 


Then Daniel came before the king. The king responded and said to 
Daniel: Are you he, Daniel, of the exiled children of Judah, whom my 
father the king brought from Judah? 


I have heard, concerning you, that the spirit of the holy gods is within 
you, that intelligence, understanding, and surpassing wisdom have 
been found in you. 


They have come into my presence, the magicians and the snake- 
charmers, that they might read this writing and interpret its meaning 
for me, but they could not explain the meaning of the word(s) to me. 


I have heard, concerning you, that you can explain meanings, solve 
tiddles' — if you can read this writing and explain its meaning to me 
you shall be clothed in purple, with a gold chain around your neck, 
and shall be given authority as befitting the one ranking third in the 
(whole) kingdom. 


Then Daniel responded and said to the king: May your gifts be for 
yourself, and the honor of your household give to another; 
nevertheless, I shall read the writing for the king, and interpret its 
meaning for him. 


(I say to) you, O king: the exalted God gave a kingdom, greatness, 
honor, and glory? to Nebuchadnezzar your father. 


Because of the greatness which he gave him all peoples, nations, and 
tongues trembled and feared in his presence. Those whom he wished, 
he killed; those whom he wished, he allowed to live; where he 
wished, he honored,’ and where he wished, he humbled. 


But when his heart was haughty,’ and his strong spirit made him 
attogant, he came down from the throne of his kingdom and his 
honor passed away from him. 


1 ‘can explain meanings, solve riddles’: lit. ‘are able meanings to distinguish, knots 
to loosen’. 


2 ‘glory’: same Syriac root as ‘praise’ in 2:23 and elsewhere. 

5 honored’: lit. ‘raised up’. 

^ ‘haughty’: lit. ‘lifted up’. 

> ‘his strong spirit made him arrogant’: lit. ‘his spirit prevailed to make (him) go up’. 
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Daniel Ch. 5 


The king cried aloud: Bring in the snake-charmers, the Chaldeans, the 
Magians, and the wise men! The king continued,’ saying to the wise 
men of Babylon: Any man who can read this writing and interpret it 
for me shall be clothed in purple, with a gold chain around his neck, 
and he shall be given authority as befitting the one ranking third in 
the whole kingdom. 


Then the king’s wise men came in, but they were unable to read the 
wtiting, or to explain its meaning to the king. 


Then king Beltshazar was terrified, his face was troubled,’ and his 
noblemen were dismayed. 


The queen, hearing the words of the king and of his noblemen, 
entered the banqueting hall,’ answered and said to the king: © king, 
live forever! You should not fear, your face should not fall! 


There is a man in your kingdom in whom 15 the spirit of the holy 
gods: in your father's time, intelligence, understanding, and great 
wisdom, equal to the wisdom of the gods, were found in him. Your 
father, king Nebuchadnezzar, appointed him chief over the 
magicians, the snake-charmers, the Magians, and the Chaldeans, 


For spirit, knowledge, and surpassing understanding are found in 
him. He interprets dreams, solves’ enigmas, solves tiddles? — Daniel, 
whom the king named’ Beltshazar. So now, let Daniel be summoned, 
he will explain the meaning. 


1 “continued”: lit. ‘answered’. 


2 ‘shall be given authority as befitting the one ranking third in the whole kingdom’: 
lit. “as third in the kingdom he will have authority’. So too 5:16,29. 


3 “was troubled’: same Syriac root as ‘fell’ in 5:6. 

^ hearing’: lit. because of. 

5 ‘banqueting hall’: lit. ‘house of drinking’. 

6 You should not fear’: lit. Do not let your thoughts terrify you’. 

7 ‘solves’: lit. ‘seizes’. 

8 ‘solves (different Syriac word from ‘solves’) riddles’: lit. loosens knots’. So too 
5:16. 


? ‘the king named": lit. ‘named his name’. 
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Daniel Ch. 5 


Chapter 5 


King Beltshazar made a great feast for one thousand of his 
noblemen, and drank wine in the presence of the thousand. 


As he tasted his wine, Beltshazar ordered that the gold and silver 
vessels should be brought, those which Nebuchadnezzar his father 
had taken from the temple which is in Jerusalem, so that the king and 
his noblemen, and his wives and his concubines, could drink from 


them. 


Then they brought the gold vessels which he had taken from the 
temple of God in Jerusalem, and they drank from them, the king and 
his noblemen, and his wives and his concubines. 


They drank the wine, and they praised the gods of gold and silver, of 
brass and iton, of wood and of stone. 


At that moment, there appeared! the fingers of a human hand, 
writing in the light of the lamp? on the plaster? of the wall of the 
king's palace.* The king saw the palm of the hand that wrote. 


Then the king's face fell? he became agitated," his back became 
weak,’ his knees knocked together." 


1 ‘appeared’: lit. ‘came out’. 

2 “in the light of the lamp’: lit. before the lamp’. 

5 ‘plaster’ or ‘whitewash’. 

^ ‘palace’: same Syriac word as ‘temple’. 

> ‘fell’ or ‘changed’. 

6 the became agitated” lit. ‘his mind was disturbed’. 

7 his back became weak’: lit. ‘the joints of his loins were loosened’. 


8 ‘knocked together’: lit. ‘one against the other struck’. 
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Daniel Ch. 4 


They will banish you from mankind: your dwelling place will be with 
the beasts of the field; you will feed on grass, like the oxen; you will 
be drenched by the dew of heaven, and seven seasons will pass over 
you, until you understand that it is God the exalted who bears rule in 
the kingdom of mankind, that he will give it to whomsoever he 
wishes, and he will set over it the lowliest of men. 


At that moment, the judgment came! upon Nebuchadnezzar the 
king. He was banished from mankind: he ate grass like the oxen; he 
was drenched by the dew of heaven, until his hair grew like the 
eagle’s and his nails like (the claws) of a bird. 


When the time had been completed, I, Nebuchadnezzar, raised my 
eyes to heaven and my senses” returned to me. I blessed the exalted 
one, I praised him who lives forever, and I rejoiced, for his 
sovereignty is eternal,’ his kingdom for (all) generations. 


All those who dwell on earth are as nothing* before him. Everything 
that he wishes he does, among the hosts of the heavens, among those 
who dwell on earth. There is no-one who may find fault with what he 
does,’ who may say to him: What are you doing? 


At that time my senses returned to me. My noblemen and the 
commanders of my army sought (audience of) me. I was restored to 
my kingdom and was greater than ever.^ 


Therefore I, Nebuchadnezzar, praise, exalt, and glorify the king of 
heaven. All his deeds are rightful, his ways are just, and the arrogant’ 
he can humble. 


1 Sudgment came’: lit. ‘word was fulfilled’. 

2 ‘senses’: lit. ‘knowledge’. So too 4:36. 

5 4s eternal’: lit. ‘is a sovereignty of eternity’. 

^ “as nothing": lit. ‘reckoned as nothing’. 

5 “with what he does’: lit. ‘with his hand". 

6 ‘was greater than ever’: lit. “exceeding greatness was added to me’. 


7 ‘the arrogant’: lit. ‘those who walk in pride’. 
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Daniel Ch. 4 


They will banish you from mankind: your dwelling place will be with 
the beasts of the field; you will feed on grass, like oxen; you will be 
drenched? by the dew of heaven, and seven seasons will pass over 
you, until you understand that it is the exalted one who bears tule in 
the kingdom of mankind, that he will give it to whomsoever he 
wishes, 


And that he said that the stump of its roots’ should be left in the 
ground — your kingdom will still be there for you* when you 
understand that sovereignty comes from heaven. 


Therefore, May my counsel be acceptable to you” — redeem® your 
sins with righteousness, your iniquities with charity,’ until he clears 
you of? your evil-doing. 


All these things happened to king Nebuchadnezzar. 


After twelve months, king Nebuchadnezzar was walking in’ the royal 
palace, that was in Babylon. 


He spoke and said: Was it not this, Babylon the great, that I built as 
my royal house, as my strong territory, for my glory? 


And as the king spoke" a voice came from heaven: They speak to 
you, king Nebuchadnezzar ‘Your kingdom has passed away from 
you’. 


1 ‘you will feed on’: lit. ‘they will feed you on’. So too 4:32. 

2 ‘drenched’: same Syriac root as ‘watered’. 

3 Sts roots’: lit. ‘the roots of the tree’. 

4 ‘still be there for you’: lit. ‘be in being for you’. 

5 ‘May my counsel be acceptable to you’ but with a different vocalization ‘O my 
king, may it be well with you’. MT has both ‘king’ and ‘counsel’: ‘O king, let my 
counsel ...’. 


6 ‘redeem’: lit. ‘remove’. 
7 ‘charity’: lit. ‘mercy of the poor/weak/infirm'. 


8 “clears you of ...”: lit. ‘removes ... from you’. A different Syriac is used than used 
for ‘redeem’ (lit. Áremove") earlier in the verse. 


? Sn’ or ‘on (the roof/terrace of)’. 


10 “as the king spoke’: lit. “while the word was in the mouth of the king’. 
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Daniel Ch. 4 


This is the dream that I, king Nebuchadnezzar, dreamed; you, 
Beltshazat, interpret it for me!’ For none of the wise men of my 
kingdom can explain it to me — but you, Daniel, you can, for the 
spirit of the holy gods 15 in you. 


Then Daniel, whose name was Beltshazar, was speechless for a 
moment, terrified by his thoughts.” The king responded and said: 
Beltshazar, the dream and its meaning should not frighten you. 
Daniel answered and said: My lord, if only the dream were about 
those who hate you, and its meaning concerned your enemies! 


The tree that you saw, that was tall and strong, that reached as high as 
the sky," that could be seen at the ends of the earth, 


Its foliage beautiful, its fruit abundant, that bore food for all, all the 
beasts of the field found shelter beneath it, all the birds of the air 
perched on its branches, all living creatures’ drew nourishment from 
it — 

You are the king who grew strong and was exalted, grew great and 
reached to the heavens, your sovereignty? (extending) to the ends of 


the earth. 


And you, O king, saw’ the watcher, the holy one, who descended 
from heaven, who cried aloud and said: Cut down the tree and 
destroy it, but leave the stump of its roots in the ground, in a band of 
iron and brass, among the tender grass of the field. It will be watered 
by the dew of heaven, and his dwelling place will be with the beasts 
of the field among the green herbs of the earth. His heart will be 
changed from that of a man, the heart of a beast will be given to him, 
until seven seasons have passed over him. 


This is the interpretation, O king. The decree of the exalted one has 
come upon my lord the king. 


1 interpret it for me’: lit. ‘tell me its interpretation’. 
2 ‘terrified by his thoughts’: lit. ‘his thoughts terrified him’. 


3 4f only the dream were about those who hate you’: lit. (may) the dream (be) for 
those who hate you’. 


^ ‘that reached as high as the sky’: lit. ‘its height reached as high as the sky’. 
5 for all ... all living creatures’: lit. ‘for all flesh ... all flesh’. 
6 ‘sovereignty’: same Syriac root as ‘tule/authority’. 


7 You, O king, saw’: lit. ‘because/that the king saw’. 
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Daniel Ch. 4 


The tree grew tall and strong, as high as! the sky,” it could be seen at? 
the ends of the earth. 


Its foliage was beautiful and its fruit abundant, it bore food for all; all 
the beasts of the field found shelter* beneath it, all the birds? of the 
air perched on its branches, all living creatures^ drew nourishment 
from it. 


I saw a vision in my head, (as I lay) on my bed: a watcher, a holy one, 
descending from heaven. 


He cried aloud’ and thus he spoke: Cut down the tree, lop off its 
branches, strip off? its foliage, scatter its fruit; the beasts will depart 
from beneath it, the birds of the air from its branches. 


But leave the stump of its roots in the ground, in a band of iron and 
brass, among the tender grass of the field, it will be moistened by the 
dew of heaven: his dwelling place will be with the beasts of the field, 
among the green herbs of the earth. 


His heart will be changed from that of a man; the heart of a beast will 
be given to him; seven seasons will pass over him." 


The matter is decreed by" the watcher, and the petition by the 
speech of the holy one: that the living may know that the exalted one 
rules ovet the kingdom of men, that he will give it to whomsoever he 
wishes, and he will set ovet it the lowliest of men. 


1 ‘as high as’: lit. ‘its height reached as far as’. So too 4:20. 

2 ‘sky’ or ‘heavens’. 

3 it could be seen at’: lit. ‘its appearance was to all’. 

4 “found shelter’: lit. ‘dwelt’. 

> ‘birds’: a different Syriac word from that used in 2:38; 3:80. 

6 “for all ... all living creatures’: lit. ‘for all flesh ... all flesh’. So too 4:21. 
7 cried aloud’: lit. ‘called with power’. 

8 ‘strip off: lit. ‘shed’. 

? “will pass over him": lit. ‘will be renewed over him’. So too 4:23,25,32. 


10 “decreed by’: lit. ‘by the commandment of. 
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Daniel Ch. 4 


Chapter 4 


King Nebuchadnezzar wrote to all the peoples, the nations, to (those 
speaking any) language living in the whole world: Peace be with’ you! 


The exalted God has given signs, made wonders,” and it (seems) to 
me good to make (them) known. 


How great are his signs, how mighty his wonders! His kingdom an 
eternal kingdom, his sovereignty for (all) generations. 


I, Nebuchadnezzar, was at peace in my house, at rest in my palace. 


I dreamt* a dream and I was afraid; the visions in my head tertified 
me. 


I commanded that they should bring into my presence all the wise 
men of Babylon, so that they would explain to me the meaning of the 
dream. 


The magicians, the snake-charmers, the wizards, and the Chaldeans 
came into my presence. I recounted the dream for them,’ but they 
did not interpret it for me^ — 


Until this Daniel, whose name is Beltshazar, after the name’ of my 
god, came before me: the spirit of the holy gods is in him. I 
recounted the dream before him. 


Beltshazar, chief of the wise men, I know that the spirit of the holy 
gods is in you, and no secret is hidden from you. In the vision of my 
dream I saw a vision in my head: you will interpret it for me.* 


I saw (as I lay) on my bed a tree, in the middle of the earth: it was 
vety tall. 


1 ‘be with’: lit. ‘increase for’. 

2 ‘given signs, made wonders’: lit. ‘signs and wonders that he made’. 

3 ‘How great are his signs, how mighty his wonders’: lit. “His signs like exalted 
things, his wonders like mighty things’. 

4 ‘dreamt’: lit. ‘saw’. 

> ‘for them": lit. ‘before them’. 

6 ‘you will interpret it for me’: lit. ‘its meaning you will tell me’. 


7 ‘after the name’ or ‘according to the name ’, i.e. ‘Bel’. See note to 1:7. 


8 ‘you will interpret it for me’: lit. ‘its interpretation you will tell me’. 
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Daniel Ch. 3 


All who fear God, bless the God of gods: praise him and exalt him 
forever; give thanks to the Lord, for he is good, his goodness is 
everlasting. 


Then king Nebuchadnezzar was disturbed. He arose in great fear, 
responded and said to his noblemen: Were not these three men 
bound, whom we cast into the midst of the fiery furnace? They 
answered, saying to the king: Yes, truly, (so they were), O king. 


The king answered and said: See! I see men (who) are unbound, 
walking unhurt’ in the midst of the fire: and the appearance of the 
fourth is like that of a son of the gods. 


Then king Nebuchadnezzar approached the door of the fiery furnace, 
spoke and said: Shadrach, Meshach, and Abednego, servants of the 
exalted God ‘Come out, come’. Then Shadrach, Meshach, and 
Abednego came out from the midst of the fiery furnace. 


All the people were assembled, the commanders of the army, the 
rulers, the lords, and the king’s noblemen. They saw those men: the 
fire had had no power (to harm) their flesh, the hair of their heads 
was unsinged, their wide trousers were not burnt, and they did not 
smell of the fire. 


King Nebuchadnezzar responded and said: Blessed be the God of 
Shadrach, Meshach, and Abednego who sent his angel and saved his 
servants who trusted in him, who rejected? the king’s word, who gave 
themselves“ rather than serve, who would not make obeisance to any 
god other than their own. 


And so I command that all the peoples, nations, and tongues who 
might blaspheme the God of Shadrach, Meshach, and Abednego, 
should be torn to pieces limb by limb and their houses despoiled, for 
there is no other god who can rescue in this way. 


Then the king raised Shadrach, Meshach, and Abednego (to positions 
of honor) in the province? of Babylon. 


1 ‘unhurt’: lit. ‘no hurt in them’. 

2 ‘they did not smell of the fire’: lit. ‘the smell of fire had not passed upon them’. 
3 ‘rejected’ or ‘despised’. 

^ ‘themselves’: lit. ‘their bodies’. 

5 ‘province’: lit. ‘place’. 
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Daniel Ch. 3 


Mountains and high hills, bless the Lord: praise him and exalt him 
forever. 


All growing things' on earth, bless the Lord; all sprouting things? on 
earth, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 


Seas and rivers, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 


Springs and all fountains, bless the Lord: praise him and exalt him 
forever. 


Fish and all creeping things in the water, bless the Lord: praise him 
and exalt him forever. 


All birds of the air, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 


All living creatures and beasts, bless the Lord; all creeping things on 
the earth, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 


Mankind, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 
House’ of Israel, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 
Priests of the Lord, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 


Servants of the Lord, bless the Lord: praise him and exalt him 
forever. 


All spirits and righteous souls bless the Lord: praise him and exalt 
him forever. 


Innocent and humble of heart, bless the Lord: praise him and exalt 
him forever. 


Hananiah, Azariah, and Mishael, bless the Lord: praise him and exalt 
him forever, for he rescued us from death, saved us alive from the 


grasp“ of Sheol, saved us from the fiery flame, brought us out from 
the midst of the fire. 


Give thanks to the Lord, he is kind, his goodness is everlasting; praise 
him and exalt him forever. 


1 ‘growing things’: lit. ‘herbs/flowers’. 
2 ‘sprouting things’: lit. ‘shoots/sprouts’. 
5 House’: lit. ‘Those of the house’. 
^ ‘grasp’: lit. ‘hands’. 
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Blessed are you on the throne of your kingdom; you are praised and 
exalted forever. 


Blessed are you in the firmament of heaven; you are praised and 
exalted forever. 


All works of the Lord, bless the Lord; praise him and exalt him 
forever. 


The Lord’s heavens: bless the Lord; praise him and exalt him forever. 


All the Lord’s angels: bless the Lord; praise him and exalt him 
forevet. 


All the Lord's hosts: bless the Lord; praise him and exalt him forever. 


Waters above the heavens: bless the Lord; praise him and exalt him 
forevet. 


Sun and moon: bless the Lord; praise him and exalt him forever. 
Stars in the heavens: bless the Lord; praise him and exalt him forever. 
Rain and dew: bless the Lord; praise him and exalt him forever. 
Waters and winds: bless the Lord; praise him and exalt him forever. 


All righteous beings! bless the Lord: praise him and exalt him 
forever. 


Fire and heat, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 
Night and day,” bless the Lord: praise him and exalt him forever. 
Light and darkness, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 
Frost and heat, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 
Summer and winter, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 
Snow and ice, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 


Lightning’ and clouds, bless the Lord: praise him and exalt him 
forever. 


All the earth, bless the Lord: praise him and exalt him forever. 


1 ‘beings’ or ‘souls’. 
2 Night and day’: lit. Nights and days’. 
3 ‘Lightning’: lit. “Lightning flashes’. 
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And may they know that you are the one God, you alone, and you are 
glorious’ in all your works. 


They did not stop, those who lit the fiery furnace: they cast into it 
naphtha, pitch, brimstone, straw, and twigs.” 


The noise of the fiery flame was heard,’ it rose up forty-nine cubits 
above the furnace. 


The fire burnt and destroyed all who were near“ the furnace, the 
Chaldeans’ and the slanderers. 


For the angel^ of the dew came down with Hananiah, Azariah, and 
Mishael, into the midst of the fiery furnace, and thrust the fiery flame 
out of the furnace. 


He made, in the heart’ of the furnace, a wind that carried? dew; the 
fire came nowhere near them,’ it did not disturb them, it did not 
afflict them. 


Then the three of them, with one voice," praised and blessed God 
from the midst of the fiery furnace saying: 


Blessed are you, Lord God of our fathers, you are praised and exalted 
forever; blessed be the name of your holy magnificence, you are 
praised and exalted forever. 


Blessed ate you in the temple of your holiness; you are praised and 
exalted forever. 


Blessed are you: you see the depths, you are seated upon the 
cherubim; you ate praised and exalted forever. 


1 ‘glorious’: same Syriac root as ‘praise’ in 3:43. 

2 ‘twigs? or ‘branches’. 

5 ‘noise of the fiery flame was heard": lit. ‘it gave voice, the flame of fire’. 
4 ‘near’: lit. found around’. 

5 ‘the Chaldeans’: lit. ‘of/from the Chaldeans’. 

6 ‘angel’ or ‘messenger’. So too 3:59. 

7 ‘heart’: lit. ‘middle’. 

8 ‘that carried’: lit. ‘of. 

? “came nowhere near them": lit. ‘did not come near them even a little’. 


10 “with one voice’: lit. from one mouth’. 
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Do not distance from us your mercy, your goodness, for (the sake of) 
Abraham your friend, for (the sake of) Isaac your servant, and for 
(the sake of) Israel your holy one. 


For you promised them that their seed would increase as the stars in 
the heavens, as the sand on the seashore. 


For now, Lord, we are brought lower than any (other) of the nations, 
we are scattered today over the whole earth, because of our iniquities 
and our sins. 


At this time, there is no head, no ruler, no prophet, no leader, no 
altar, no sacrifices, no offerings, no place to offer up incense or 
sactifice, so that we might find grace and mercy. 


But with a contrite heart, with a humble spirit, See! we were brought 
near to the heat of the fire. 


For we seek that which is worth mote! than bulls, than rams, than 
many fattened lambs: so will be the sacrifice” of our soul today; your 
servants will not be ashamed, for those who trust in you are not 
ashamed. 


For now we follow^ you with a whole heart, we fear you, we seek 
your face. 


Lord, do not put us to shame, but deal with us in the abundance of 
yout goodness and of your many mercies, 


Save us, in the abundance of your wonders! Give praise to your 
name, Lord, for your name is great. 


May they be put to shame, all those who speak evil of your servants, 
be put to shame though they are great, may their strength be as 
nothing.’ 


1 worth more’: lit. ‘greater’. 

2 ‘sacrifice’: a different Syriac noun is rendered here than in 3:38. 
3 follow’: lit. ‘come after’. 

^ fear’: lit. ‘have feared’. 

5 “in: lit. ‘as’. So too 3:43. 

6 though they are great’: lit. ‘in all their greatness’. 


7 as nothing": lit. 'abandoned/repudiated'". 
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The Prayer of Hananiah and his Companions 


Azatiah stood, spoke aloud a blessing! in the midst of the fire, spoke 
aloud,^ prayed, and spoke thus: 


Blessed are you, Lord God of our fathers; your name is exalted and 
praised forever. 


For you are righteous in all that you have done for us, all your deeds 
are just, your ways are straight, and all your judgments trustworthy. 


For you have acted towards us with a right judgment in all that you 
have brought upon us and upon the holy city of out fathers, upon 
Jerusalem, for you have acted justly in bringing upon us all these 
things, 

Because of our sins which we have sinned,* we have acted 
iniquitously before you, we have moved away from you, transgressed 
your word, sinned against you in everything. 


We have not obeyed your commandments, we have not kept (them), 
we have not acted according to that which you have commanded us 
so that it would go well for us. 


Everything that you have brought upon us, everything that you have 
done to us, with justice, rightly, you have done to us. 


You have delivered us into the hand(s) of our enemies, iniquitous 
men who ate alien to? us, and into the dominion of the wicked 
kingdom which is more evil than any of the kingdoms of the earth. 


Now, Lotd, there is not one among us to speak aloud before you, for 
shame and reproach are due to^ your servants and to those who fear 
you. 


Do not deliver us up at the end, for your name's sake, do not bring to 
naught your covenant. 


1 4 blessing": lit. ‘to bless’. 

2 ‘spoke aloud’: lit. “opened his mouth’. See too 3:33. 

5 ‘right judgment’: lit. judgment of truth’. 

^ ‘sins which we have sinned’: two different Syriac roots. 
> “alien to’: lit. “distant from". 


6 “are due to’: lit. ‘were’. 
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Shadrach, Meshach, and Abednego answered, saying to king 
Nebuchadnezzar: We do not need to discuss this matter! with you. 


For he is our God, whom we serve: he has the strength to deliver us 
from the fiery furnace, he will save us from your hands, O king. 


Indeed you will know, O king, that we do not serve your god, and we 
do not make obeisance to the golden image that you have set up. 


Then king Nebuchadnezzar was exceedingly angry, he looked 
furious’ with Shadrach, Meshach, and Abednego. He ordered that the 
furnace should be heated to seven times its usual temperature,’ 


And he ordered the strongest? men to bind them, Shadrach, 
Meshach, and Abednego, and to cast them into the midst of the fiery 
furnace. 


Then those men bound them, in their wide trousers, leggings, long 
coats, and hoods, and cast them into the midst of the fiery furnace — 


Because the king’s command was urgent,‘ and the furnace was 
extremely hot — the flame(s) of the burning fire killed them, those 
men who had slandered Shadrach, Meshach, and Abednego. 


They,’ the three of them, Shadrach, Meshach, and Abednego, fell 
bound into the midst of the fiery furnace — 


And they stood (there), they walked, bound as they were, in the 
midst of the fiery flame,’ praising God and blessing the Lord. 


1 “discuss this matter with’: lit. “concerning this word, a thing to return’. 
2 “exceedingly angry’: lit. ‘filled with rage’. 
5 he looked furious’: lit. ‘his face changed, fell’. 


^ ‘to seven times its usual temperature’: lit. ‘one in seven over that which it was 
heated’. 


> ‘the strongest’: lit. ‘strong in strength’, with two different Syriac roots. 
6 ‘was urgent’: lit. ‘hastened/urged on’. 

7 ‘They’: lit. “Those men’. 

8 ‘bound as they were’: lit. ‘in their bonds’. 


? “fiery flame’: lit. ‘flame of fire’. So too 3:47. 
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Then! the Chaldean men drew near and slandered’ the Judeans, 
Saying to king Nebuchadnezzar ‘O king, live forever!’ 


You, O king, have commanded that everyone who may hear the 
sound of the horn, the sound of the pipe, the harp, the lyre, the 
seven-stringed harp, any kind of music, shall fall (on their faces) and 
make obeisance to the golden image that you have set up. 


He who does not fall (on his face) and make obeisance — he will 
immediately be cast into the midst of a fiery furnace. 


There are, here, Judean men whom you have put in charge of the 
affairs of the province of Babylon: Shadrach, Meshach, and 
Abednego. Those men do not honor’ you, O king, they do not serve* 
yout god, they do not make obeisance to the golden image that you 
have set up. 


Then king Nebuchadnezzar said, in furious rage: Bring Shadrach, 
Meshach, and Abednego! They brought them before the king. 


King Nebuchadnezzar responded^ and said to them: Is it true,’ 
Shadrach, Meshach, and Abednego, that you do not serve my god, 
that you do not make obeisance to the golden image that I have set 
up? 

Now, if you are prepared, that at the moment when you hear the 
sound of the horn, the sound of the pipe, the harp, the lyre, the 
seven-stringed harp, any kind of music, to fall (on your faces) and to 
make obeisance to the image that I have made — yet you do not 
make obeisance — at that moment you will be cast into the midst of 


a fiery furnace. Who is he, your god, that he will deliver you from my 
hands? 


1 Then’: lit. ‘In the hour’. 


2 *slandered": lit. ‘ate the broken morsels of, a metaphor for ‘to slander/backbite’. 
So too 3:22. 


5 honor’: lit. ‘regard’. 

^ ‘serve’ or ‘worship’. So passim. 

> ‘furious rage’: lit. ‘in anger and in rage’. 
6 ‘responded’ or ‘answered’. So too 3:91. 


7 Ts it true’: lit. ‘In truth’. 
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Chapter 3 


King Nebuchadnezzar made an image of gold, sixty cubits high and 
six cubits wide, and set it up in the plain of Dura in the land of 
Babylon. 


King Nebuchadnezzar sent to assemble the commanders of the 
atmies, the ptefects,' the governors, the senior judges, the 
Garbadites, the Tarbadites, the Teptites," and all the rulers of the 
provinces, (ordering them) to come to the festival for the new image 
which king Nebuchadnezzar had set up. 


Then they assembled, all the commanders of the armies, the prefects, 
the governors, the senior judges, the Garbadites, the Tarbadites, the 
Tebtites, and all the rulers of the provinces, and came to the festival 
for the new image which king Nebuchadnezzar had set up. They 
stood before the image which king Nebuchadnezzar had set up. 


A herald loudly proclaimed and said: You are commanded, (all) 
peoples, nations, and tongues — 


The moment? you hear the sound of the horn, the sound of the pipe, 
the harp,’ the lyre, the seven-stringed harp,° any kind of music, you 
shall fall (on your face) and make obeisance to the golden image that 
king Nebuchadnezzar has set up. 


He who does not fall (on his face) and make obeisance — he will 
immediately be cast into the midst of a fiery furnace.’ 


So, the moment that the people heard the sound of the horn, the 
sound of the pipe, the harp, the lyre, the seven-stringed harp, any 
kind of music, all the peoples, nations, and tongues, fell (upon their 
faces) making obeisance to the golden image that king 
Nebuchadnezzar had set up. 


1 *prefects*: lit. ‘lordships’. 

? *Garbadites ... Tarbadites ... Teptites’: see Introduction. Addendum 2. 
3 ‘The moment’: lit. ‘In the hour’. So passim. 

^ ‘harp’ or ‘lyre/cithern’. 

5 lyre’ or ‘harp/cithern’. 

6 *seven-stringed harp’ or ‘bagpipes’. 

7 “fiery furnace’: lit. ‘furnace of fire burning flame’. So passim. 
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But in the time of those kings the God of heaven will raise up an 
everlasting kingdom; it will not be destroyed. The kingdom will not 
pass to another people, but it will grind up and destroy’ all these 
kingdoms — and it will stand forever. 


Even as you saw, the stone that was hewn from the mountain, but 
not by (human) hands, that ground up the iron, the brass, the clay, 
the silver, and the gold: the mighty God has shown you? what will be 
in the latter days — the dream is true, and its meaning is to be 
trusted. 


Then king Nebuchadnezzar fell on his face and made obeisance to 
Daniel, and ordered that sweet spices and presents should be offered 
to him. 


The king answered and said to Daniel: Truly your God is God of 
gods, Lord of kings. He explains mysteries, and enables you to 
explain? this mystery. 

Then the king honored Daniel, gave him many gifts, gave him 
authority over the whole land of Babylon, established him as the head 


of all the commanders of the armies, and over all the wise men of 
Babylon. 


Daniel requested the king to give Shadrach, Meshach, and Abednego 
authority over the administration of the province of Babylon. Daniel 
remained at court. 


1 ‘pass to’: lit. ‘be left to’. 

2 “destroyed ... destroy’ two different Syriac roots. 

3 ‘shown you": lit. ‘made you know’. 

^ ‘sweet spices’ or ‘ointments/perfumes’. 

5 ‘enables you to explain’: lit. ‘that you have been able’. 


6 ‘at court’: lit. ‘in the king’s gate’. 
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Daniel Ch. 2 


And they were ground up together, the iron, the brass, the clay, the 
silver, and the gold, as fine as! chaff from the threshing-floor in 
summer. A strong wind took them up and they could no more be 
found. The stone that had struck the image became a great 
mountain, and filled the whole earth. 


This is the dream; its interpretation, I will tell to the king. 


You, O king, are king of kings; God the exalted has given you a 
mighty kingdom, and honor. 


All the places where men live, the birds of the air* and the beasts of 
the field, he has given into your hands, he has set you in authority 
over them all — you are the head of gold. 


After you there will arise another kingdom, less powerful than yours," 
and another kingdom, the third, of brass, will rule over the whole 
eatth. 


And a fourth kingdom will be as strong as iron, and as iron hammers, 
grinds up everything — so too will it pound and subdue everything. 


And that which you saw, the feet and the toes, that part of them 
(which was) of potter's clay and that part of them (which was) of iron 
— that will be a divided kingdom. But from an iron stock there will 
be within it,° as you saw, iton mixed with the miry clay. 


And the toes of the feet which you saw, partly of iron and partly of 
clay — part of the kingdom will be strong, and part of it will be 
defeated.’ 


And the iron which you saw, mixed with the miry clay — thus they 
will be mixed among the seed of man, but they will not merge with 
one another," just as iron does not merge" with mire. 


1 “as fine as’: lit. ‘like’. 

2 ‘they could no more be found’: lit. ‘no place was found for them’. 

3 “filled the whole earth’: lit. ‘all the earth was filled by it’. 

4 ‘air’: lit. cheavens/sky’. So too 4:12. 

> ‘less powerful than yours’: lit. ‘lower than you’. 

6 ‘But from an iron stock there will be within it’: see Introduction. Addendum 3. 
7 ‘defeated’ or ‘broken’. 

8 ‘merge with one another’: lit. ‘be cleaving one to one’. 

? ‘merge’: lit. 5oin/mingle". 
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Daniel Ch. 2 


The king answered and said to Daniel (whose name was Beltshazar): 
Can you interpret for me the dream that I dreamt and its meaning? 


Daniel answered and said, in the presence of the king: The secret 
(about which) the king inquires — no wise men, no wizards, no 
magicians, no snake-charmers can interpret it for the king. 


But the God of heaven is he who reveals (the meaning of) mysteries. 
He will make known to king Nebuchadnezzar what will be in the 
latter days: your dream, and the vision that came into your head (as 
you lay) on your bed are these. 


(For) you, O king, the ideas? that come into your mind? concern that 
which will be at the end, and he who reveals (the meaning of) 
mysteries has shown you what will be. 


As for me — it was not because my wisdom is greater than that of all 
other men* that this secret was revealed to me, but so that the 
interpretation would be made known to the king, and so that 
everything which you thought deeply about,” you will understand. 


You, O king — See! You saw a great image, of surpassing brightness; 
it stood before you, a fearful form. 


Its head was of fine gold, its breast and arms of silver, its belly and 
thighs of brass, 


Its legs of iron, and its feet partly of iron and partly? of clay.’ 


You saw that a stone was hewn, but not by (human) hands. It struck 
the image on its feet of iron and of clay, and ground them to fine 
powder." 


1 ‘that came into’: lit. ‘of. 

2 ‘ideas’ or ‘thoughts’. 

3 “come into your mind’: lit. went up (sing. verb) into your heart’. 

^ ‘men’: lit. ‘living beings’. 

5 “which you thought deeply about’: lit. ‘which was thought in your heart’. 
6 ‘partly ... partly’: lit. “from them ... from them’. 

7 ‘clay’: lit. ‘earthenware’. 


8 ‘to fine powder”: lit. ‘exceedingly’. 
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Daniel Ch. 2 


So that they might seek favor’ from the God of heaven concerning 
this secret,” so that Daniel and his companions would not be slain 
together with the rest of the wise men of Babylon. 


Then, in a vision by night, the secret was explained to Daniel, and 
Daniel blessed the God of heaven. 


Daniel answered and said: Blessed be the name of the Lord forever, 
for wisdom and might are his. 


He changes the times and the seasons, deposes? kings and enthrones* 
kings, gives wisdom to the wise, and understanding to the intelligent." 


He reveals the deep things and the hidden, knows that which 15 in 
darkness: light is in him. 


To you, God of my fathers, I give thanks and praise, for you have 
given me wisdom and strength. Now you have shown’ me that 
which we seek from you, you have explained? to me the king's 
problem. 


Daniel went directly to Arioch, whom the king had commanded to 
kill the wise men of Babylon. He went, and spoke thus: Do not slay 
the wise men of Babylon, but take me before the king, and I will 
interpret for the king. 


Then, in great trepidation,” Arioch brought Daniel before the king, 
and said to him: I have found a man among the Judean exiles!! who 
will interpret for the king. 


1 favor’ or ‘mercy’. 

2 ‘secret’ or ‘mystery’. So passim. 

3 *deposes*: lit. ‘makes pass over/away’. 

^ 'enthrones*: lit. ‘sets up’. 

5 "intelligent": lit. 'knowers of understanding’. 

6 ‘strength’: same Syriac word rendered as ‘might’ in 2:20. 
7 ‘shown’: lit. ‘made known to’. So too 2:29. 

8 “explained”: lit. ‘made known to’. 

° ‘interpret’: lit. interpret the meaning’. 

10 5n great trepidation’: lit. ‘earnestly’. 

11 ‘exiles’ or ‘captivity’. 

12 interpret lit. ‘make known the interpretation’. 
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Daniel Ch. 2 


If you do not interpret the dream for me, that is your sentence. You 
thought to put before me a false, vain interpretation,” until the times 
change. But explain the dream to me, so that I know that you have 
interpreted its meaning for me. 


The Chaldeans answered, saying in the presence of the king: There is 
no man on earth who is able to solve? the king's problem." Indeed, 
never has a great king or ruler asked such a matter of any magician, 
snake- charmer, or Chaldean. 


The problem which the king poses? is hard. There is no man who 
could solve it for the king — only the gods, who dwell not with 


6 
men.” 


Then the king became exceedingly angry. He said, in his fury: Slay all 
the wise men of Babylon! 


The decree that the wise men were (to be) killed was issued; they 
wanted to kill Daniel and his companions. 


Then Daniel thought, and gave counsel. He said to Arioch, the 
captain of the king’s guard, he who set out to kill the wise men of 
Babylon: 


Why is it so urgent, this decree from the king? Arioch explained? the 
matter to Daniel. 


Daniel begged the king to allow him time; (then) he would make the 
meaning clear for the king. 


Then Daniel went to his house, and explained this matter” to 
Hananiah, Mishael, and Azariah, his companions, 


1 ‘sentence’: lit. udgment/edict’. 

2 ‘interpretation’: lit. ‘word’. 

3 ‘solve’: lit. ‘show/make manifest’. So too 2:11. 
^ problem’: lit. *vord/thing". So too 2:11,15,23. 
> poses’: lit. ‘asks’. 

6 ‘men’: lit. ‘children of flesh’. 

7 “vas issued’: lit. “went out’. 

8 ‘explained’: lit. ‘revealed’. So too 2:17,19,47. 

? ‘matter’: lit. Svord/thing'". 
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Daniel Ch. 2 


Chapter 2 


In the second year of the reign of Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar 
dreamed a dream, and it disturbed him.' Then he fell asleep again.” 


The king gave orders to summon the magicians, the snake-charmers, 
the wizards, and the Chaldeans, to interpret? the king's dream for 
him. They came, and stood before the king. 


The king said to them: I have dreamed‘ a dream, and I have been 
troubled,” (trying) to understand‘ the dream. 


The Chaldeans spoke to the king in Aramaic, saying: O king, live 
forever. Tell the dream to your servants, and we will interpret it.’ 


The king answered, and said to the Chaldeans: Truly I have said? ‘If 
you do not interpret the dream and its meaning for me, you will be 
totn to pieces limb by limb, and your houses despoiled. 


But if you do interpret for me the dream and its meaning, you will 
receive from me presents, riches, and great honor — only interpret 
the dream and its meaning for me. 


They answered again, saying to him: Let the king tell the dream to his 
servants, and we will interpret its meaning. 


The king replied and said: Indeed I understand that you wish to gain 


time,’ because you see that my word will stand firm. ® 


1 “disturbed him": lit. ‘troubled his spirit’. See also 2:3. 

2 he fell asleep again’: lit. ‘his sleep was upon him’. See Introduction. Addendum 1. 
5 ‘interpret’: lit. ‘show/make manifest’. So passim. 

4 ‘dreamed’: lit. ‘seen’. So too 2:26, 4:18, 7:1. 

5 I have been troubled": lit. ‘my spirit has been troubled’. 

6 ‘understand’: lit. ‘know’. 

7 5t: lit. its meaning’. So too 2:9. 

8 "Truly I have said’: lit. ‘It is true, the word that I have spoken’. 

? ‘you wish to gain time’: lit. ‘time you are asking’. 


10 “will stand firm": lit. ‘is true’. 
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Daniel Ch. 1 


At the end of the time’ which the king had appointed, the chief of 
the eunuchs brought them before Nebuchadnezzar the king. 


The king spoke with them. He found none of them to be the equal of 
Daniel,” Hananiah, Mishael, and Azariah. They stood before the king. 


And (in reply to) every question of wisdom and understanding that 
the king asked them, he found them ten times better than? all the 
magicians and snake-charmers in his kingdom. 


Daniel was (there) until the first year of king Cyrus. 


1 “At the end of the time’: lit. “After they had come to an end, the days’. 


2 ‘he found none of them to be the equal of Daniel’: lit. ‘he did not find among all 
of them as Daniel’. 


5 ‘ten times better than’: lit. ‘more than ten portions’. 
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Daniel Ch. 1 


God made the chief eunuch treat Daniel graciously and mercifully.’ 


The chief eunuch said to Daniel: I fear my lord the king, who gave 
orders concerning your food and your drink — lest he should see 
that you look less well-nourished than the (other) youths of your age? 
— and would cut off my head. 


Daniel said to Menezar, whom the chief eunuch had put in charge of 
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah: 


Test your servants (for) ten days. Give us vegetables? to eat, and 
water to drink, 


And you will see how healthy we look,* and how healthy the youths 
who eat delicacies of the royal table look, and in the light of? what 
you see, so may you treat your servants. 


Their request was heard:? he tested them (for) ten days. 


And after ten days, they looked healthier and better nourished’ than 
all the youths who ate delicacies of the royal table. 


So Menezar took (away) the portion assigned to them, and the wine 
that was for them to drink. He gave them vegetables to eat, and 
water to drink." 


To these four youths God gave knowledge and discernment in all 
writing(s)'' and wisdom; and Daniel understood all visions and 
dreams. 


1 “God made the chief eunuch treat Daniel graciously and mercifully’: lit. *God gave 
Daniel grace and mercy before the chief eunuch’. 


2 ‘you look less well-nourished than the (other) youths of your age’: lit. ‘your face 
despised/marred than youths of your years’. 


3 ‘vegetables’ or ‘pulses’. 


^ ‘how healthy we look’: lit. ‘our state of health’. 
5 in the light of: lit. ‘as’. 
6 “Their request was heard’: lit. ‘It was heard, this their word’. 


7 ‘they looked healthier and better nourished’: lit. ‘their faces were fair and their 
flesh was fat’. 


8 ‘the portion assigned to them’: lit. ‘their portion’. 
? ‘that was for them to drink’: lit. ‘of their drink’. 
10 ‘these four youths’: lit. ‘these youths, the four of them’. 


11 *writing(s)' or ‘language’. 
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Daniel Ch. 1 


Daniel 


Chapter 1 


In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah, 
Nebuchadnezzar king of Babylon came to Jerusalem and surrounded 
it. 


The Lord delivered it into his hand, together with Jehoiakim king of 
Judah, and the vessels of the house of the Lord. He brought some of 
the vessels of the house of the Lord to the land of Shinar, to the 
house of his idol; he put the vessels in his idol’s treasury. 


The king told Eshpaz the chief eunuch that he should bring, from the 
children of Israel, from the royal lineage, and from the Parthians, 


Youths of perfect physique, with good appearance, of mature 
wisdom, well informed, with perceptive intellect, those who would be 
fit to serve in the king’s palace and guard it^ He should teach them 
the art of writing and the Chaldean tongue. 


The king established a daily allowance for them, including delicacies 
from the royal table and the wine which he drank. (They were) to be 
brought up in this way for three years, and then to serve? the king. 


Among them, of the children of Judah, were Daniel, Hananiah, 
Mishael, and Azariah. 


The chief eunuch gave them names. He called Daniel Beltshazar, 
Hananiah Shadrach, Mishael Meshach, and Azariah Abednego. 


Daniel determined that he would not eat delicacies of the royal table, 
nor would he drink the wine which he drank; he implored the chief 
eunuch not to make him eat it. 


! “of perfect physique’: lit. ‘without blemish’. 

2 ‘to serve in the king’s palace and guard it’: lit. ‘to stand in the palace of the king to 
serve him /it’. 

5 ‘serve’: lit. ‘to stand before’. 


^ ‘determined’: lit. ‘set in his mind’. 
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